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NOTES. AND SUMMARY OF EACH: HYMN = F 
B 


DURGA PRASAD 


‘| Preacher of Vedic mos on, Authc: of Light ofj;Religion or 
Dharm Prakash, Translator of Satysrth. Prakash (Exposé of 
Right sense), Go-Karunanidhi or 0८९६ of Mercy, Panch 
Maha Yajna or Five Great Duties, and É minor 
works of Swami Dayaz::nd Saraswati, Editor 
of the Harbinger-‘anc Mangal Samachar, *. 
Compiler of S&nscit Grammar and : - 
ठसा Vedie Readers, & English -- NE A 
Grammar and four English ... - 
: Readers, etc,, ete 


ai अ कळ | 
i & 


^ 















| 
a 
z 








E smoothe reading, 


Verse 69. - 


. AGENDA. | 


elements or matter. . 


Verse 80. सोमपीतये can mean—for the satisfaction of .. 
. the desire for soma or immortality or ambrosia,—to improve .. 9 
_ the meaning. This mening will do for other verses as well. : E 


Pago Liue For 
980' 6 musica 


succintly 
knows 
devanaw 
comes; _ 
thoin c 
- omnicient 
carning 
Idran . 
xternal 
mata--: 


ha may be inserted after इंड्यो in - (^7 
‘verse 2, @ before स्वस्तये in v. 9, डत after चूषणा in v. 98. ` 

° Also read आचेन्त्य for ऽ चेन्त्य in v.91, भुरी अस्पष्ट कत्वे ६ . 
: jn v. 92, खचा इन्द्र for सचेन््र in v. 94, त्वं हि अपाधों मद्रिचो few cg 
` dn v. 107, अभि स्तोमा in v. 110. इ E 


क्षितीनाँ--17० kinds: of abode, i.e, five : F 


kvow- 
iu 


of, oco 
righta 
sahasr.. ^ — 
. knowlepge 
"७७6०0 : 


snccess 


word `.. 


CORRIGENDA. 
ENGLISH. 
Read i Line For 
musica] |313 8 
persons |3817 26 
by verious|810 2 
- with: . | 819 5 
- succinctly |819 7 
knows ‘| 326. 8 
devanam |330 22 
comes 988 28 
. in the 884 1I 
‘omniscient | 846 19 
caring | 860 28 
Indra 864 13 
externa] |377 8 
meta— |877 11 
SANSORIT. . 
रत्नघा 285 20 
: यक्षं . 285 21 
पिता 298 28 
घमो- 294 85 
स्मयेते [298 3 
रूपं |४95 10 
-स्तमः 0295 16 
ऋतस्य 295 18 
wet [298 1 
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82 


`| 888 


"S ` कतुं | 
-सपकं ` -सपके ` | 384 
oat gii | 
wer ad 888 . 
matat . क्रियायां | 888 ` 
इवे : ` gk 885 
ऋतुं ` कऋतुं 885 . 
- इद्रः इन्द्रः 888 
. "दससाः -दंसशाः | 888 
PEN न्याः [gg 
तुपअरः अष्हुरः 850 
dfi- R- 850 ह 
aH. NES 
चादयित्री चोदयित्री 351 
“ait -स्वती 882 
The me jia 
Sgm सुदुघाम - Bes 
fast 
“समवः -मभवः [258 
-यमः -यामः 360 
त्ययः प्रत्ययः 362 
छमतिनां खुमतीनां | 362 
ex 867 
. आवोदृघन T | 370 
इशानो  इशानो' 872 
| चचायुज्ञा वचोयुजा 579 
अस्माक अस्माकं | 393 
मही मही 874 
सम्ति सन्ति [v 
ल्य NE d 
agma शङ्कणाम्र : | ` 
a- ` आशी- | 879 
; 880 










चिस्न fu 

दिश्वतः विश्वतः 

अस्माक शस्माकं 

RTT-  न्छाघ- :ˆ 
प्रशंसा. प्रशंसा 

"fg: — ag: । 
WT ` aur ; 
अंनत्त- aa- 
वातः दातः ` न 
e er | 
añ- दुणी- . : 
अमवि अमीव व 
दोदिवः दीदिवः | 
स्तवान्‌ स्तवानः i 
शोमनः  झोभन- 

इदयतः TA 

मधुजिह्वा मधुजिह्वं 

तस्मिन तस्मिन्‌ 

tate “त्यान 

विद्यतं fae 

अद om 

आश्वना अश्विना 

Safa केशमिः 

स्तोमं सतोमः 

रक्षस्व रक्ष. 

चः. दः 

कतुः . mg: 

विषक्त l सिषक्तु 





É ALPHABET & TRANSLITERATION KEY. 
— RIG ge E -T X : 
= VOWELS UR US a : 
Short Vowiis—a à a8 In monarch, ¥ e as in men, Qo 
asin foot, ऋ ri as in Wrib, «E lri as in cávalry 
Liona Vewars:—em å as in far, ई:6 as in ma, d 00 as in 
food, qe ri as iin tree, % lri has no long:sound 
Compounn:Saonr Vowsis,-call ed:Guwa,—a ay 48 12 day, dit 
. O'883Jn.nO > 5 - * 
Compoonp one VOWELS 
_ piebüld, at ow às in HOW : 
Na8AL—.5-m above a letter 88717 come 
Asprata—.:.ah after. agetter ‘a8 In ‘Ah | 
i These are also written hus : «21: : er del 
अ a, आं १, इ ९, ई 6, ड 00 ऊ 35; प ay, Wace; sit o, औ ow, Bam - p 
अः ah When joined to Consonants, they assume the forms 
` giver below, 08160 the maTRas. अ has no form when added 
to a Consonant, which with it becoties full, ६8 के ka, which 
without etis written as घ 
& wc dos ऊ domom पे ओ ओ od अं 
ft e qoc qoc Eg 
r . CONSONANTS tfe vem 
GORA ka, ख kha, 7 ga, घ gha, क Dga 
Uo Patatais—et cha, छ chha, ज्ञ ja, श्च jhe, ST nja 
. Lanevals—t ta, 5 ttha, ड da, dha, ण nha. 
à : . Dunrars—q ta”, थ that, दृ that, च dhag, न na 
oo LABAIS—A pa, फ pha, ब ba, भ bha, में me. 
. Suim-Vowsis—a ya, X ra, & la, च V8. 
- BIBrTANTS-~ sha, घ Sha, स 89, € ha. 
i a is added to them for pronunciation 
Conjunot Consonants can be recognised as halves;of thege 
anited each other, as € ngka is equal to क added to & .and ६0 
forth. They are about 6001 forms Those quite. changed. in 
form are @ ksha as x in luxury, tra as in tram (Portugese 
or dental t), sr jua as in agnostic $ s x 
To form Syllables, Consonants are united with: MATRAS 
For instance, With et is written क without the: slanting: bar 
at the:foot, They ate— - 7 
का कि.कीकुकक कू के के कोको 
-> They -are pronounced : two by. two, kakká, kicki, . 
‘koockoo, krikróe, kaykaee, kokow, kamkah 


*Portugueset {asin truth F asin पाही § aspirated th (thie) 
q prononuced from the root of the tongne, 
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शेस ` | 
नमामि जगत्कसोरं यो वेदं परिपाति न: | यस्य च remp em m WO EN . 
तस्य चरणाबूज ध्यात्वा TAT सगद्गदस्‌। समापत्यै वेदभाष्यस्य ऊपादाष्टि तदाशिषस्‌ 
प्रभो gat वेदस्य मम सहायं सहान्तस्‌ | कुरु sitit विष्वाद् सवायै दूर मक्षिप्य सवेत; 
आकंवने मेऽस्ति तवांश्रिपंकजस.. . हे देव शक्ति कृपया प्रयच्छ मे । 
. या कारयंद्र वेदइनःअजागरम्‌ यस्मान्‌ मजुष्या; सुदृता अवन्ति चै ॥ ` 


"ये bow to the Maker of the world, who protects our 


Vedas (spiritual. knowledge) .and to whom I humbly make 


my offering of gratitude. . Meditating on the lotus of His feet, 
I suppliantly pray for His favor and blessing for the comple- 


tion of this commentary on.the Vedas. O Lord, having speedi- - 


ly cast off all troublesfrom all sides, render me great help 


‘in printing the Vedas ! : 
The lotus of Thy feet is my main stay. O God, gracious- 
ly give me the power, which may cause the.re-awakening of 


the Vedas, which surely . makes men prosperous in life ! 

As mentioned in the Preface, the Vedas are variously 
divided and subdivided according to the facilities cf their 
study of old in vogue. The Rigveda, for instance, is divided 
into Ashtakas, 1, e. 8 books, each of which is divided into 8 


Addhyayas or lessons, (chapters), which in their turn are 


divided into Vargas or sections. Another division has 
Mandalas, Suktas, Prapathakas, Anuvakas, both of which 
divisions produce so much eonfusion that if is sometimes -hard 
to find out a verse quickly. Those divisions belonged to 
several sects which studied the Vedas. Each sect followed 
its own division. As we come after all those sects, we are 
fallen into the confusion of divisions. To get out of this dif- 
fieulty, I retain the division of the Rigveda into chapters and 
verses Only for English figures, which head the verses, en- 
titled with chapters. The old divisions are relegated to San- 
serit figures. The Suktas or hymns will be known by their 
anscrit prose order and explanation, also translated into 
English, and numbered to denote them. 
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The names of seers, metres, musical notes are given on 
g 


the top of every Sukta or hymn. Sometimes the verses of a 
hymn are of different metres and musical notes, and not un- 
often several verses have different seers in a hymn. They are 
uot found iu the Atharvaveda. Their repetition will be 
-avoided in this translation, i. €, when. the same seer, metre, 
&c. appertain to preceding and following hymns, they will be 
mentioned before the first only & omitted from the following. 


The following abbreviations may be useful to know to 


avoid always writing long names :— 


Rigveda `... Ror Rig. The Verb terminations are 
Mandala  .. M Parasmaipadi and Atmnepadi, 
Sukta or Hymn SorH .-Whieh will be denoted as P 
Mantra or verse M orv and A after the class, as 2nd 
. Varga su V O. P. mears a root belonging 
Anuvaka we A to the 2nd Class, Paragmaipadi. 
Prapathaka ... P The 8 Cases will be thus de- 
Addhyayà ... Ad noted : Nom, C., Acc. C., Ins. 
Nighatu ... N C. Dat. O., Abl. O., Gen. C, — 
Nirukta ve Nir Loc. C, Vac, 0. Numbers, 88 S 
Unadikosha ... U for singular, D for dual, and P 
Upanishat ... Up for plural, P will stand for 


Verbs are divided into 10 persons. The 11 Tenses and 
classes, which will bedenoted Moods will be written full in 
as Ist C., &e. Sanscrit. Their English equi- 
valents are छ्‌ the Present Tense, faz Past T., yz Future T., छूट 
2nd Future, mostly in use, छोट्‌ Imperative Mood, èg Potential 
Mood, used in the Veda only, w Past T., fag is of two kinds, 
विधिलिङ्‌ Potential Mood, ants Benedictive Mooi, g Aorist 
or Past T., «s Conditional or Subjunctive Mood, 


Of these, eg, fez, gg, लिङ्‌, Sz are often used in the Pre- 
sent Tense in the Vedas ; and fẹ% ge èz are used in prayer 
to denote any tense. 


The Sanscrit Alphabet given on the first page of the In- 
troduction, may be read, and if desired, written, several times 
80 as to be able to read the Sanscrit letters of the Vedas and 
their word meanings in translation. To assist in making out 


Sanscrit, the first hymn is transliterated into Roman charac» . 


ters, and 80 i may form an excellent reader to begin with. In 


- this matter the Vedic Readers are of great help to the candi» 


date of Sanscrit, 


DURGA PRASAD, 
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5... 8 अध्याय: CHAPTER | 
EX भोग oe 


देवता wR ज्योति: स्वरूपः । छन्दः गायत्री । स्वरः ew 
Subject : God the glorious, Rishi: Seer Madhu Chanda. Metre : Gayatri. Musica 
Note Sharhaj. 


iaa ईडे. पुरोहितं age देवस्‌ ऋतिजम्‌ । होतारं enm ॥१ 


Agnin idey puro-hitam yajnasya devam ritwijam, 
Hotaram raina-dhé-tamam. 


I praise इडे the adorable अधि God देवं ० righteousness awer, ` 
the benevolent पुरोहित, whom the seasons proclaim ita, & the 
Giver tart of the best blessings vere, | 

| Norz.—The word, Agni originally meant God. It is derived from aj: lst 
C. Paras to worship, & ni affix, ag to go, &c. The ides of motion in the name 
of God is not only found in our literature alone, but the other religions also 
imply it. For instance, the word God is derived, in a note found in Gibbon’s 
history, from the verb go, & God is therefore a past participle form of go, signi_ 
fying gone. The persons dead and gone are paid almost divine honor. The 
common Christianity derives the word God from good after the figure of 
syncope. The idea of good is necessarily connected with that of evil. So the 
common Christianity is often allied with Satan, who is a personification of 
evil, “He is omnipresent like God in Christianity. It can not do without 
the Devil, But to make Christianity unitarian, it is best to derive God from 
the Sansorit word Gorh, meaning hidden, which is often written as Gódh. 
The asperate is generally dropped and the vowel is shottened, leaving the 
word as God, who is hidden in nature, Zoroasterianism and Mahomedan- 
ism are not very particular like Vedaism about their nomenclature. 

The Rig Veda says in I Mandala, orxiv Sukta, 16 Mantra that Agni 


means the Supreme Being :— 
get first वरुणमभिमाइुरथो दिव्य: स सुपर्णा गरुत्मान्‌ । 
एकं सदू विप्रा वहुधा बदन्त्याग्ने-यमं मातरिश्वानमाहुः ॥ 
_  —People call Him (God) Agni, Indra, Mitra and Varuna. He is glorious 
beauteous and majestic. Though He is one only, yet the learned person’ 
call Him ^ arious names, as Agni, Yama, and Matarishwa. 
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Tt is a well-known fact in nomenclature that persons give things those 
names which they already know. Hence when human beings discovered fire 
-in the remotest and most obscure past, they whose language was then Vedic» 
called fire Agni from its properties greatly resembling the Supreme. Being’s 
attributes as found in the Vedas, which were their only religious books. 
None can deny that the discovery of fire is later than that of food and 


drink. Many barbarians stilldo not know the use of fire. Missionaries 


toll us how they taught it to such and such savages when they first went 
among them. M , 

Then supposing that the word Agni signified fire only, as some of the 
European scholars declare from political reasons, it cannot be consistent to 
analogy that Agni meant fire before the discovery of fire. It must have 
meant something else. The great Indian scholars of the Vedas, as Swamj 
Dayanand Saraswati in modern time, whose great oriental learning it is im- 

` possible to deny in the faceof their commentaries on the Vedas, say that the 
meanings of Vedic words are derivative. Therefore Agni means Adorable 
derivatively as shown above. . PLN 

The Shatapath Brahmana, which explains |the Yajur Veda, says : 

ब्रह्म aft: i. e. Brahma (the Supreme Being) is Acxi— 
1,4,2,11 ; आत्मा वा aim: i.e. the Spirit is Aawr.—1,2,9,2. 

Maou, the most ancient lridian law-giver, says ;—n. 125— 

एतमेके CLITA मतुमन्ये मजापातिम. | 
` इन्द्रमेके 5 परे प्राणमपरे ब्रह्म शाइवतम ॥ 
—Some people call Him (God) Agni, others Manu, and Prejüpati; some 
Indra, others Prana, and others Eternal Brahma. f i . 
God is incomprehensible of human speech. Says the Kena Upanishat— 
. यद्‌ वाचा नाक्ष्युद्ति येन बागझ्युयत | 
तदेव ser त्वं विडि नेदे यदीदसुपासते ॥ 

~ That which is not: uttered by voice, but by which voice is utter- 
ed, is alone the Supreme Being, which thou shouldst know, but not this 
(anything), if thou worship it. l 
: Since God is unutterable by human speech according to Indian philoso- 
phy, it is not a mistake to call God fire, the king of elements, for Agni now 
means ‘fire conventionally, but not derivatively. As agnih or ignis (87०) is 
energy incarnate on earth, so God is the energy of the universe, which is 
the same as Pope says :— i 

All are parts of one stupendous whole, 
Whose body Nature is and God the soul. ७ 

What happens when fire enters an element or an object, also happens 
when God enters or inspires a human being. Water when filled with fire rises 


SE 


a. 
fh 
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up, propels engines, fills an immense space and quakes the earth.. Just so it 
happens with human beings when filled with God. Buddha, Shankara, 
. Christ, Mahomed, Nanak, & Dayanand shook the human world. Their lives & 
teachings yet energise andignite the dormant spirit in those persons who 
come in contact with them. The Fire of God burns in their teachings. 
- This Divine Fire is knowledge, which is the permanent and imperishable 
incarnation of God on earth, the logos of Plato. Says an Upanishat :— 
सत्य ज्ञानमनन्तं war यो वेद्‌ निहित गुहायाम्‌। 
asad सबोन्‌ कामानू जह्मणा सद्द विपश्चित्‌ ॥ 
—Tho Supreme Beingis Truth and Knowledge Infinite. He who knows. 
It hidden in the heart, obtains all desires and becomes one with the Brahman 
(Supreme Being). i f 
^ "Thus wė have succintly with authorities shown that the orientaliste’ ridicule 
and calumny of our Scriptures are entirely due to their ignorance. Just 
as we can not pretend to know English & explain Shakespeare so they should 
not palm their ignorance of the Veda and Sanscrit upon us. 
With these remarks it will not be quite unintelligible that God is 


called Indra, Maruta, Mitra, Surya, Chandra and so forth, which all illustrate 
~ God's different attributes. 
7 Also, Purohit : present in the world, Ritwijd : the maker of seasons. 


1 i i 1 
१--अश्िः पूर्वेमि ऋषिमिर ईड्यो quie उत। स देवान्‌ एह वक्षति २ 
Agnih pürvàbhir tdyo náülanair ula, sa deván eha vakshatt, 

That @ adorable God wir, being praised $æ: or in- 
yoked by senior s: or sa by junior git: teachers of the Vedas 
ऋषिभिः, gives आवक्षति angelic powers देवात here gE in the world, 

Norg--Agnior God isa force or Shakti. Like other forces, It can 
be utilised, as in curing diseases, &c. Butas every body does not know 


how to use steam to move engines, so it is only efficient teachers, whether 
young or old, but well-versed in the Vedas, that can teach us Its use. 


8--आश्षिना रायिम्‌ भश्चवत्‌ NGL एव दिवे दिवे । यशसं वीरवत्तमम्‌ ॥३ 
Agninà rayim ७९7१७०६ posham eva divey diveu 
: Yashasam viravattamam, 

By the grace of God afat à person obtains aaa wealth 
रयिं, health पोषं, and also qa the glory यशसं of the best तमं 
bravery vam! ; 

Norz.—The possession of health, wealtlh, fame, bravery is due to God's 
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mE ut MIS. 1 ' 
4--अभे d aga अध्वरं विश्वतः fe, असि । स इदः देवे गच्छति॥ ४ 
Agne yam yojnars adhuaram vishwatak paribkur asi, - 

Ba id deveshu gachhati. —— 

0 God wit, that सः innocent & so beneficent asat righteous 
` 1688 az, which थे Thou असि guardest परिभूः everywhere विश्वतः, 
goes asar to learned virtuous persons 3g for manifestation. 

Nore,— Adwáro : a bloodless sacrifice, any good work. In the case of 
God, it means the material world, which is God’s work 


ह--आभि होता कविः कतुः सत्यदिचत्रश्रवस्तमः। देवो THAT आगमत्‌ ॥५ 


Agnir hots kavih kratuh satyash chitra shravastamah 

Divo devebhir àgamat 

‘The adorable wit: God देवः, the giver of blessings होता, 
the Omniscient Being «ft, the Creator mq: the Truth ex, of 
the most wonderful fame चित्रश्नवस्तमः, comes आगमत्‌ (to virtuous 
persons to help in a virtuous cause) with all His divine powers 
देवेसि: 


Nore.—Of Blessed are the pure in heart, for they shall see God, 
a EN ues t 1 

6--यद अङ्ग दाशुषे तवस्‌ अभे भद्रं करिष्यासे | तवेत्‌ तत्सत्यम्‌ REN 

Yaddnga dăshushe twam ugue bhadram Rarishyass, : 

Tav eta tà sdiydm angirah ! 
= Verily अंग, O God ax, 07 त्वे wilt do कारेष्यासे good 
“af to the donor qui | O Inner Self अगिरः, it तत्‌ alone इत्‌ is 
Thy aa law सत्यम्‌. ` 

Nors— Whatever comes to us from God, contains some ultimate good 
though unpereeived by.us. - 
T— sx aà दिवे दिवे दोषा वस्त पिया वयस्‌। नमो भरन्त एमसि ॥ ७ 


Upa iwügne divey divey doshá vastar dhiyd vayam 
Namo bharanta emasi 


0 God wi, we ad, bidding भरन्त; salutation नमः with bumili- . 


ty, approach उप पुमसि Thee त्वां day दोषा and night ae: everyday 
दिने दिवे by means of our intellect or mind घिया, 
Nore—-We should worship God in spirit every day morning & evening. 


8--राजन्तम अध्वराणां TUT sere दीदिविस्‌ | वर्षमानं (च) सेव दमे॥८ 


-- =- 


eo. 


^ xpo 


ee etm "O 


t9. 





E 18.1. . Rims | 284 








m Rdjaniom ddhwárànam gopdm.vitdeyd didivam, ` 
Vardhamdnam (cha) swe dame 
The glorious राजन्ते protector Amt of good works अध्वराणां 
repeatedly showing दीदिय us what is truth चतस्य, and revealing 
Himself बश्चमानं in our स्वै self-controlled mind qt 
Obs.—These above two verses should be read together. I have inserted 
cha to complete the metre 


9--स नः पितेव सूतवे SX सूपायनो भव । सचस्वा न (अ) स्वस्तये ॥९ 
Sa nah piteva sitnavey "gne sipdyano bhava, - 
Saehuswánah swastuye 
O God eit, be भब easily g accessible इपायतः to usw: like 


` इव a father m&r for the son सूनवे Try सचस्व for our न: happi- 


ness स्वस्तये ! 
Norg- Though our works area great help in the acquisition of the 
Divine knowledge, yet God's grace should always be sought as well: human 


' beings being dependent in all their works on God within & Nature without. 


This verse also requires a syllable to completo the metre, Put cha 
after nah 


N. B.—Tlie Veda is read by pronouncing every: syllable, as sa nah pi 
te va &o. It is learnt soon by listening to a native reciter. 


Prose order with necessary explanation— 

१. अग्निं ( ज्योतिः स्वरूप ) यज्ञस्य ( घमोजुष्ठानस्य ) देवं (परमेइवरं) 
परोहित ( सवेस्य हितकारिणं नेतारं च) ऋत्विजं ( ऋतुभिः प्रख्यापितं 
अतुः चसन्तादिः पवात्‌ इक्‌ अदादिगणे परस्मेपादिः स्मरणेऽर्थे Kale: विचिञ 
समयप्रवत्तेनेः परमेश्वरः gaa स्त्रियते) होतारं ( दातारं gam) 
रष्नधातमं ( रमणीयं धनं दधाति प्रयच्छाति alata तं ) इडे (wd 
तस्य परमेइवरस्य गुणानुवादं करोमे ) 

x. Gaia: (aX: ) उत (अपि च) ज्रतनेः (युवावस्थेः) ऋषिमिः(वेदा थो- 
fii: feat: जनेः der ( स्तुतः सन्‌ ) सरः अग्निः ( जयोतिः स्वरूपः ) देव 
(इह अस्मिन्‌ कमेणि संसारे वा) आ | समन्तात ) वक्षति (aq भाषणे 
ळेदू वदति ज्ञानेन पूरयन्‌ age आत्मानं विदां च दशेयति are 
उत्पादयति ) 

३. अग्निना ( परमेइवरस्य सहायेन ) जीवः रयि ( श्रेष्ठ धनं ) पोषं 
(ufi नीरोग्यं ) यशसं ( कीर्ति) वोरवत्तम ( शोयेपितं Syngas ) 
दिवे दिवे ( प्रति दिने ) अइनवव ( लभते अश प्राप्तौ छेद ) 

४, हे अग्ने, यम्‌ अध्वरं ( दिसा Tea ध्वरा हिंसा ) यक्ष (alasi 

सर्वेषां पाळनं ) fuge (rwr) परिभूः ( अध्यक्षसि ) मसि, स॒ uw 
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( धैः ) देवेषु ( विदूवत्छु सुक्तजीवेषु ) गच्छाति (spia अथात 
Rata: परमेशवराक्ञारूपं कमे कुवेन्ति साघारणान्‌ मतुष्याच्‌ 'शिक्षन्ति ) 
५, आग्निः ( ज्योतिः स्वरूपः )होता (दाता) कविः(सवेज्ञः) कतुः (दष्टा) 
_ स॒त्यः (अवितथः अविनाशी स्वयभूः ) चित्रश्रवस्तमः ( erage ्रवः saisi: 
यस्य आतिशयेन व्यल्यात: ) देवः. ( परमेइवरः ) वेवोमिः (TAHA: स्व- 
nee: सह वत्तेमानः अथवा wy स्वाजुचरेः दिवौकसैः आप्तपुरुषे; ) 
आगमत ( धमोदुष्ठाने शुभकार्य वा स्थात्माने प्रकाशयति तस्य कायस्य 
सहायं qi करोति ) | l i 
६ हे अग्ने देव, अग (Raada ) त्वे दाशुषे ( धार्मिकाय gana) 
` चद्‌ ( प्रख्यातं ) भद्रं ( कल्याणं ) करिष्यसि तत्‌ ह अंगिरः ( प्रकाशस्वरूप 
deat) तव इद us सत्यं (नियमः प्रतिज्ञा अस्ति अर्थाद्‌ परमेइवरः 
gard ger सुखं ददाति) ae 
ऽ है अग्ने, वयं नमः ( नन्नतां) भरन्तः (errem: ) दिवि दिवे 


(mAg) दोषा ( राची ) वस्तः ( दिने) त्वां थिया (आव्मना मनसा वा) . 


उपणमासे . ( त्वत्‌ AAT तव चरंणामे आगच्छामः प्राथेयामः 


८ कीइशो त्वामिति अन्न आह--राजन्त (दीप्यमान) अध्वराणां ( हिंसा . 


रादितानां यज्ञानां ) गोपां [ रक्षकं ] ऋतस्य [ सत्यस्य | दीदिये [ इतः एनः 
द्यांतक ] स्व [ स्त्रकीये ] दमे [ de स्तब्धात्मनि संयमे इन्द्रियंदमने चा | 
बर्धमाने ( स्वप्रकाशं दरीयन्तं ) षय त्यां नित्यं पूजयामः 

e हे अग्ने सः den: त्वं fusa ( feat) सूनवे ( घुत्राय ) अस्मदू 
अर्थे सूपायनः खुष्टुतया rede: इष्डुं खुळमः agan ) सब तथा नः 


(अस्माक) स्वस्तये ( अनन्तसुखाय मोक्षाय) Tara ( पूयत्नै कुरू मोब | : 


कृपया देहि l Meaning— . > > e 
1. I praise God, sing of His glory, who is glorious, the God 
of righteousness, doing good to all, and the leader of all souls, 
whom the change of seasons proclaims, who has made these 
beautiful seasons, the giver of blessings dnd the ‘provider -of 
the best wealth. — "gt >. मिर 
.9. When invoked :by either *genior. Or junior men, He 
inspires these good, men, fills them with His glory, gives them 
power over knowledge and things. "T 
' - 8, By the grace of God. man enjoys health, wealth, and 
the fame of bravery ‘and is blessed with ‘righteous brave 
children. UC CODE EE: 
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4. O Lord God. Thy -righteousness is spread all over 
under Thy eye. It is revealed in learned and virtuous men, 
who therefore become the teachers of common people, 

5. God is.the Spirit Fire, benefactor, creator, Truth, self- 
existent, whose fame and actions are wonderful, ever pleasing .. 
to hear ; He reveals Himself with all His glory to the virtuous. 
and learned, and helps them in righteous work. 


6. Verily, O. God, it is Thy: eternal rule to do good to: ` 
the virtuous, to give them ever-lasting happiness, 


7, O Lord God, with all humility we approach Thee in 
our mind every day, morning aud evening, to pray 


8. Thou art glorious, protecting righteous works and 


revealing Himself in our mind according to its purity and self. 
contro] 


9. O God, be easily accessible to us-as a father to his son" 


and make our work easy. Try out of Thy grace for our 
happiness ! m 


It is proper to answer some of the objections which are. often . 
Objections answered made by the followers of modern religions sects,” 


(1) Some say that there is no monotheistic idea in the earlier verges ` 
the Vedas. Well, it. is wrong to say that there is no monotheism 
in the earlier verses of the Vedas, For, the very first hymn ig a 
l purely monotheistic gospel, finished in nine verses, The first verie 
literally means: I praise (2 idye) the adorable (1, agni:r) benevalent 
(8 prohitam) & beneficent (7. hotaram) God (5 devam) of righteousness 
[4 yejnasya!, the creator of seasons (6 ritwijam) and giver of delight- 
ful things (8 ratna-dhataman, as shown above in translaticn, (The 
consecutive figures give the Sansorit text. i 
The word agni, which now conventionally means fire alone, de- 
rivatively means adorable or wise, being derived from anchu: tọ - 
worship, with sias a suffix, Tt is also derived from ag: to go. The 
* word God also contains an idea of motion. Yaska Muni says ‘that 
Vedio words should be interpreted with derivative meanings. Books 
should be interpreted according tothe meanings affixed to their 
words by themsolves. The Veda elsewhere says. that Agni is a natis 
-of God's as said above. 
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Sayanacharye says that the God ttentioned in the above . verso. is 
different from fire, —Mantra-pratipadita devata agni vyatirikta, .. 
"With those authorities before us, we can not assign our own 
meanings to the word Agni. न "e l 
Besides, the God of worship or righteousness—yajuasya devam 
—is the object of I praise—idey, & agnim & hotaram, & other words 
are ‘either cages in apposition to agnim, or its adjectives which thereby 
in the modern sense would mean, I praise fire, God of worship. The word 
hotaram which means à donor in the objective case, can not be used of 
fire, as an inanimate object can not be a donor, which implies «will, 


, Also, the sixth verse describing the modus operandi of worship, 
‘gays: We approach Thee day by day with humility by means of the 
intelleot,—Agne deve deve namobharantah twa dhiya upa-emasi, We 
don't approach the elemental fire with dhs or the intellect ; for, it 
is visible and tangible. The whole hymn may be thus literally trang- 
lated without the accompaniment of Sanscrit words : 


1. I'praise Agni, the benevolent god of worship, creator of 
Seasons, donor and maker of beautiful objects. 2," Being worshipped 
by the old or the young learned people, the God Agni reveals Him 
self or becomes accessible- to those learned people. 8, A person 
filled or inspired with Agni enjoys health, wealth, glory and bravery 
from day to day." 4. O Agni, may: that righteousness with innocenca, 
which Thou proteotest universally, go to or fall to the lot of learned 
people! 5, God Agni is the dispenser, knower, doer, truth, and of 
wondrous fame. He comes with all His powers, 6. O Agni, verily, 


Thou shalt do us good ; for, it is a rule with Thee! 7, O Agni, we ` 
with all humility approach Thee from day to day, morning and eyen- _ 


ing! 8. Thou art ruling over us, O ‘effulgent protector of righte- l 


ness, repeatedly showing us truth, and shining in us in propor- ' 


~ tion to our self-control,” 9, O Ague, being such, be easily accessible 
to us as a father to the son, and grant us felicity & rest in ‘Thee! - 


Now, Agni cannot. mean elemental fire here. None p sys for its 
approach or accessibility, We have invented wonderful n achires' for ` 
preventing it. Ib does not try for our felicity. Knowing - little of 
Sanscrit, I refuse to be imposed upon, Those who wish te ivea pure 


godly religion, and we should all do it, should go through the Vedas 
* and adapt its idioms to the modern way of thinking. No Sansorit © 


` . Reripture can stand comparison with the Vedas in spirituality. - 
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Besides, this hymn is ascribed ‘to Madhu Chhanda, the son of 
Vishwamitra, who attained to Brahmanhood, as the story tells us, by 
virtue of his spirituality and learning. As in those days a father 
used to teach his son, we cannot suppose Vishwamitra’s son to be 

ignorant of the highest conception of Godhood. And this very hymn 
attests his learning and sublimity of thonght. Its syllables are coun- 


. ted, vis., 216 ; its rythm and melody can be appreciated by the 


musical ear only. In the teeth of these evident facts, it is wrong to 
accuse him of the ignorance of God, 

Thus the Vedic verses contain glorious monotheism, The attri- 
-butes of Agni mentioned thereia such as benevolence, the creation 
of seasons, providence, accessibility to the human mind alone, Truth 
in essence, Fatherhood in relation to the sonship of man, and the 


- dispensation of salvation to mankind, leave no doubt in the mind as 


to the moaning of Agni being the Unitary God, of whom they can 


be properly predicated. (a) AU diffidence in this independent inter- 


pretation, untrammelled with mythological traditions, is cleared off 


. by the explicit pronouncement of the meaning of Agni in the: Rigveda 
. Lolxiv. 46,—Zham sat vipra vahodha vadaiiyti Agnim, Yamaw, &o, 


—Boing one, great men call Him’ by many names such as Agni, 
Yama, &o. (b) Also Manu, the great law giver of India of remote 
antiquity, accepts this meaning, for he says, ‘Prashastaram Sarvesham, 
vidyat tam purusham param,’—Let man know the Supreme Being to 
be the Raler of all. Miam eke vadanty Agnim—Some call Him Agni. 
Thus Agni means the Great God in the first verse of the first bymn 
according to the canon of right interpretation, that books should be 


_ interpreted according to their own meanings, which all liberal- 


~ 


minded people accept as true. P 
(2) The objection to the monotheistic rendering of the first bymn 
is accompanied by an assertion, that the hymns of the Vedas are not 


` chronologically arranged, which is entirely futile, seeing that the verse, 


Agnim idey, has stood first at least for tho last 50 centuries ; for the 
Gopatha Brahmans, edited by Dr Rajendrolal Mitra, states the first 
verses of all the four Vedas, among which that of the Rigveda is this 


^, very verse, Agim idey, vide page 15. Now, tho age of this Brahmans, 


which is not posterior to the Mahabharatam, is as old as that of other 
Brahmanas, namely, more than 5,000 years ago. Thus the order of 


` the Vedic verses, as far as this first hymn is concerned, has not been 


changed for the last 50 centuries, which is the age of the Maba- 
bharatam, 
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: (8) As.some people bolieve in the gradual development of mono- 
theism in the Vedas, they suppose the arrangement of Vedio. verses 
according -to proper gradation, - But to say that the verses ure not 
chronologically or rather gradually arranged & yet to suppose gradual 
development, is inconsistent, Has anybody got a Rigveda chrono- 
logically arranged with him? If not, the assertion falls to the 
ground à * 


(4) Regarding the question, Why are various names used if they 
denote one Supreme God ? The Vedic prophets were nt liberty to use 
them, They might have used ten times more, When the Veda says 

- that they signify one God as mentioned above, thero can be no objec, 
‘tion fo their variety, A critic should boar in mind. that we are 
“not equal masters of the fansorit idiom with these fathers of the 
- language. 
(5). What is said above in proof of Agni as meaning God, refutes 
. ancther objection that the Vedio raferenceto god Agni is not to the 
Supreme God, the Brahman of the later Hindu religions literature. For, 
..¢he Yajurveda says, xxxii. 1, &,—That Brahman is Agni; Adittya, &e, 
(6) Then a few verses are quoted by critics to say that Agni means 
_ elemental fire, If other verses than the early ones imply fire, the 
. assertion that there is no monotheism in earlier verses, receives.no sup- 
. port. An objector shou:d prove that-Agni means fire in the first hymn. 
Thus he fails to maintain his position. Whether other verses contain 
the worship of 013 God or not, is another question, viz, Is there, 
_ monotheism in the later verses? I’maiutain that the Vedas enjoin 
the worship of one God ia spirit; although the meanings of Agni, &o,, 
when used to denote objects or teach secular knowledge do not niean 
the Supreme God. 
Ia tha interpretation of the Vedas it must not be lost sight of 
' that the Vedic verses have two meanings, exoterio and ‘esoteric, of 
which the tormor teaches secular, the latter spiritual knowledge. .It. 
“has necessitated the employment of the various figures of speech 
‘which som-times de:y the common understanding to got à clear idea. - 
` However it ıs the esoteric, bat not the exoteric sense, that eludes the 
_ ordinary understanding, which is apt to impute the worship of mate- 
rial objects to the teaching of the Vedas out of its own ignorance. 

(7) Soms quotations given by objectors to the Vedic Revelation 

are here rendered briefly at the: expense of clear understanding, 
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` It is urged ‘tliat’ the word 'indhi, meaning to kindle, aud 
being used with Agni; makes the latter mean fire, and not God 
Weil, though indhi moans to kindle, yet it does not do so in a figure, 
which is employed in Rig. I, xxxvi, 4, adduced by objectors, Its 


.translation, Gods kindle thee does not well accord with what follows 


viz , that mortal conquers the universe by (means of) Thee. O Agni, 
who has given Theo all (repeat Vishwam) his might! (Giving all 


. wealth to God means Renunciation. Examples. Lord Jesus Christ 
“in the west and Lord Goutam Buddha in the east. If a man conquer 


the world by kindling fire, the sovereignty of the whole world should 


, pass into the hands of the Oanonj Hindus, who kindle 9 fires to cook 
. for 8 men.—Ath Canoujia nou ohulhay. Bui we know that Canouj 


was the first state that fell to the Mahomedan scimitar. in Hindustan 
proper. So, kindling fire cannot make a maa conquer. the world 


rather it makes a man lose his own hearth. and home like the 
‘Hindus, What is the meaning of the line then?, It means—Brilliant .. 


men (the lights of the world), such as varuna (the soeker}, mitra {the 
philanthropist), and aryama (the saint—knower of God) enlighten 
(their mind with) Thee; see above for the next line, : When the 


' thought o£ God.constantly burns in a man’s mind, he sees his brothers 


in all men, Pythagoras, the father of European astronomy, said.to a 


"man who beat a dog, Don’t beat him for I hear my brothér’s voice in 


Him, (The root indhi means to light. Of. enlightenment, illuminate 


‘he speaks according to his light, there is no fire in hii. 


They are right who translate Agni as the Highest King of human 


. tribes. Who else can besó but God? Then thoughtfül'men alone 


think of God in righteous works. All this implies Gud, and not fire, 


The reason why ¿ndhi to kindle is used, is that the metaphor of . 
fire must needs be expressed by the verb to light, to kindle, Bee, 
Colonel Pride in Pride's purge of Parliament says: ‘fhe birds. are 


- flown, He id not say, the birds are run away; for, birds fly, but noi 

: ran. उिळ all thoughtful mea kindle the Divine Fire in the mind to 

: : ‘be good; and when that fire blazes in a man, he walks an angel on 

‘earth. The Divine Fire burnt in Count Totstoy’s mind and he be- 

.- Came au uncrowned king of all civilised men. A critic of the Vedas - 

- puts more fol into the fire.of discussion. I welcome his kindling 

. the fire. If we blow it ablaz», it will throw much light upon: the 
-Vedio religion, So muck for kindlisg fire in the ‘Vedas. ` 
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| Thon it is said the word jatuh occurs in 1. 98, 1, which means born 
and so it is asked, How can God be born ? "Well, born or produced is 


here to be taken in that sensoin which we say churning milk produces - 


butter, The illustration of our ancestors in the Upanishats is the rapid - 
Jy rubbing of two sticks, called the arnees, to produce fire. Figurative- 
ly, the two sticks are the Om (God’s name) & human wind, The mind 
is rubbed or agitated with God's nsme in muttering or jap, when the. 
- fire of God is produced and becomes ablaze. The Vedio prophets pre- 
soribe the Swa-adhyayaor reading the Veda to induce Divinity oF 


. Sacred Fire in the mind, for without Light there is no Sight, We go - 


bind-folded in the world, for we have put out the Great Light in us. 


May the Promethean Fire again burn in us 1—Nachiketam shakemaht — 
. To be brief, ihe makers of objections take no paius to understand ' 


the sublime imagery of Vedic poets. The words ghrita (clarified 
butter) and idhama (fuel) mean essence & light or soul figuratively. 
For example, Ayam ta idhma aima, Jatavedah|—O Agni (Jataveda),. 
this soul is Thy Light ! The human son] is a spark of the Divine Fire. 
Tt ia also called the Ray of the Divine Sun, Plato calls it the Logos ; 
Christ, the Pneuma or breath; Mahomet, the Order of Bubb, All feel 
the diffiiculty of expressing the Unseen by the Been. Replying to 
frivolous objections will take up much time, and yet to no purpose ; 


for, the first position is gone, that is, there is no monotheism in earlier 


verses, As our translation of the Vedas in an intelligible language 
proceeds, many such objections will be answered by themselves, 
Thenit is said that the words grohila, ritwij, hola mean a 
priest, & not what I have said. Well, for argument’s sake, substitute 
a priest in my rendering for them. It will stand thus: I praise 
_ Agni, the priest. Now, the elemental fire cannot: bea priest, who directs 
^. motions in a sacrifice, A priest must be an intelligent being, which 
, fireis not and consequently Agni of the vcree is not fire, but the 
. Deity, which is my assertion.. | i db 
Regarding Agni as the messenger of gods, suffice it to say that 
_ the word duta means 9 messenger in politics, but not in theology. 
o» Thús, (1) Agnim dujam vrini mahe ; (2) Devo devanaw asi, Agne | 
` Vrini mahe and asi aro verbs, Also, take away Agni a8 common, and 
हि mathematically, you get the meaning of duta, that is, Duta Devo 
devanam,--God of gods. Agni is duta and duta ie God of gods. The 
inference is Agni is God of gods. ह. ना ` 
Thus I have tried to prove what Lord Elphinstone says in his 
Indian history : The primary doctrine of the Vedas is the Unity of 
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God. “There is in trath, „Say repeated texts, but one Deity, the 
Supreme Spirit, the Lord of the Universe, whose work is the universe,” 


. Thus having disposed of some grave objections to the 
acceptance of the Vedic truth, namely, the worship of the in- 
dwelling Spirit of God, the supernal soul of the universe, I do 
not think it incompatible with the importance of the subject of 
Monotheism in the Vedas to remark that the first hymn con- 
tains all the essentials of the true religion, It invokes God by 
evoking inthe human mind the most attractive -Divine attri- 
butes in relation to it, namely, righteousness, benevolence, 
omnipotence, and protection. The blessings that flow from the 
Divine Fountain of Providence are health, Wealth, fame, and 





progeny, dear.to man, rather to all sentient beings, Al}, - 


whether. young or old, are welcome to the worship of the Ins 
finite Spirit, the source of omniscience, beneficence and Truth, 
The modus operandi of worship is the projection of the mind 


towards the Presence of God everyday morning and evening 


with all the filial submission to paternal affection to orave.- 


religion. . 


It is these merits of this hymn that has probably won it 
“the first position in the arrangement and collocation of these 
wonderful Divine songs of primeval men and made it a 


sort of exordium of the Veda, 


Those who wish to read the Veda in the morning: service, 
and all of us the Aryas, now called the Hindus, should do it, ag 
the Swadhyaya is enjoined by Manu, our great law-giver, who 
regards those that do not conform to this rule as the Shudras or 
low castes, I say those who wish to chant the Veda verse in 
the morning, should read this hymn every day. a8 a part of 


their matins to spiritualise and invigorate the mind. . Most 


of our people vitiate their mind by reading in their morning 
Service euch books as contain references to wicked practices, 
wars, and dynastic disputes. Our great men advise us to read 


the Ramayan, Mehabharat, which includes the-Gite, Bhagawat, - 


and other books in the afternoon or at night, but never in the 
morning, as they divert the mind. from God to the Indian 
chiefs of by:gor« ages.’ For instarce, the reeding of the 
Gita recalls to cur mind Emperor Yudbishtir’s gemblir 


' for joy and peace in the kingdom of heaven, the final end of- 


match, the bod} war of Kuru Kshetra, &c., which should be 
kept off from thc pure mind in the morning, as it is then in l 


the fit state of ‘meditating on the glory of God... 








E arg: इन्द्रः मिंत्रावषणों | ऋषिः wat: eae: qua 


Subject ; God the Almighty. Seer, Metre, Musical Note; as before 
Dgan यादि eda इमे सोमा ema: तेषां पादि युजी इवम्‌ ॥१॥ 


0 Beautiful gata God वायो, come antes Or reveal Thyself 
toüs! These इमे. creatures सोमाः beautifully wt made कताः ` 
declare Thee. Protect them तेषां | Hear अधि our ¡7४९0३४101 €& ! 


Note.—Beauty in nature leads usto infer beauty in its Soul that is, 


God; its active principle. Soma comes : from su; to bear forth, ma : suffix, न 


whatis born or created. Iy means, therefore, creator, parent, creature 
vegetation, moon, gentle nature, immortality or ambrosia, | 
Though God is present everywhere say, like, fire or electricity, yet He be” 


- comes revéaled like the sparks of electricity. The process which reveals God - . 


to our mind, is called yoga or the abstracting of thé mind from the. worldly 
objects and rivetting it upon the Deity as deseribed in the Vedas. The prin- 
cipal subject matter of the Vedas is the Supreme Being—Brahma, other 
things are mentioned by way óf illustration, i 
Tf the word Vayu be taken in the sense of the air, the verse will mean 


_ ` The air goes everywhere, beautifies things and protects them, apd makes 


.sound: audible: To get this sense, commentators change the persons of tho 
verbs, which is objectionable. 


11--वाय उकथमिजरन्ते त्वामच्छा SIC | grater अहर्विदः ॥२॥ 
O Almighty amù God, the poets or scientists जरिता रः 


astronomers welt: & botanists ga सामो३ describe जरन्ते or praise. 


Thee æt well weer by moans of hymns उक्थेभिः or speech 


19--दायो तव भ्रएंचती घेना जिगाति दाशुषे । SHS सोमपीतये ॥३॥ 
0 Almighty वायो God, Thy तव attractive siwdt and com- 


prehensive अरूची speech घना awakens Rent: a liberal person दाञुषे 


to the- knowledge tra of nature सोम or aspiration of immor. 
tality 


Note.—God’s speech is knowledge or science. Bays one of our 


scriptures mia Aqt:—His speach is extensive knowledge or Veda. 

The werd Veda is derived from vid to know Cf. wit. 

13— prng इमे सुता उप प्रयोभिरा ma । इन्दवो वासुशन्ति दि UU 
O Almighty इस God wy, come जागत or be revealed to us 

wtin lovely gu: attributes ! For हि, these इमे created get 

objects Krew: thirst emfa after Thee त्या 
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"This second hymn describes such powers of God as vayu : 


motion, indra : electricity, mitra : the sun, varuna : moon or 


luminous and opaque matter, 

The dual number should not be understood to denote two 
deities, but two powers of one deity ; for, in Sanscrit two 
nouns, though referring to one object, are used inthe dual 


number ; 80 indra vayu (dual) means God the almighty. These 


words also mean electricity and motion or air. | 

Note.—All objecta, whether animate or inanimate, are advancing towards 
God, as it were, with their face turned towards Him. Sutah indavah—=sutah 
Bomah, The word indra means God, electricity, the soul, a powerful being. 
One: attribute of God after another is described in Vedic verses. Each 
attribute or group of attributes is distinctly named. When these names of 
attributes come, they are often used in the singular if alone, in the dual if they 

“are two distinct attributes, and the in plural, if many ; but when standing as 
mere adjectives to one of them, the singular alone is used. 

I" The names of different attributes of God have led many commentators 
to imagine them to be different deities. And then the Sanscrit Grammar 
requires nouns & adjectives to be used in particular genders and numbers in 
Accordance with its own rules of construction Withont reference to things 
denoted by them in nature; for instance, kulatra means the wife but is a neuter 
gender, apak meats water but is always used in the plural, & so on. These two 
circumstances, vis. the names of divine attributes and the peculiarity of 
the Sanscrit Grammar, have given birth to several mythological theories, that 
the Vedas inculcate the worship of innumerable gods, of the elements of 
nature, and that they givo-fragments of tales, 60, . But the ancient sages, who 
knew the Vedas better, Say : . i a de d 

. Wü वेदा यंत पदमार्मान्त तपांसि सबांणि च ag agfa । 

` यदिच्छन्तो ब्रह्मचर्य चरन्ति तत्‌ ते पदं hior नचीमि--ओमित्येतव्‌ 

—The Pap (Supreme Being) which all the Vedas think of, which all the 
sages talk of, & whose seekers lead the student’s life, I briefly tell you, is the 
state of OM. It is the secret name of God in Sanscrit, found in the English 
O (God) ! l 

a Pee | Ow Ls E L s 

14-चायविन्द्र्च चेतथः gaat वाजिनीवसू तावा यातमुप ब्रवत्‌ ॥५॥ 

, O: God बायो Almighty इन्द्र), Thou vivifiest www: creatures 
gerat: Thou तौ. being the source of food वजिनी &life ag, mayest 
8002 Haq come or be revealed आयातं here उप्‌ ! | 


= Brevard. O Oram 





. Note.—Chetatha also means thou knowest. ^ Comrnentaries:;doónot ex- 
plain it well It is dual, but here translated in the singular as.said above, .- 


` 15--वायविनदरश्च सुन्वत आ यातमुप निष्कृतस्‌ः ae -वियां नरा ty 


~ 


O God चायो Almighty इन्द्र, Thou art truly इत्या the leader 
नरौ | Come उप आयातं soon "yg with the power of reason. घियर 40 
the initiation figs of the neophyte सुन्वतः ! 


Note.—It is perhaps the prayer for the descent of Divine grace upon the 
initiate. Persons are born ignorant. ‘They. are introduced to tho. -seoret 


knowledge of God by the ceremony of initiation, which makes a neophyte holy. 


10--मित्रं हुवे पूतदक्षं वरुण च रिशादसम्‌ । (iir घृताचीं साधन्ता- WON 
Iinvoke gà God the friend मित्र, having purificative qw. 


power wat, and च Adorable, ww, curing दृशं diseases- fies, . 


making साधन्ता the mind थियं or intellect powerful घृताचीं 


Note.—Mitrs : oxygen: Varuna: hydrogen.—Pt. Guru Datta, M, A, In 
mythology Mitra is the deity of the sun and Varuna of water 


ए-ऋतने मिन्नावरुण।इताइपावृतस्पृशा | ऋतु बृददन्तमाश्चाथे ॥८॥ 
G06 as life frat and breath qam, being truth ऋतौ. and 


prosperity kA, and showing स्मृशा truth sg, pervades-: आशाये 


the great or gro «ing qea creation ऋतु by virtue of truth ऋतेन 


Note.—Popularly mitra and varuna mean the sun and moon, rita witer, 


and kritu sacrifice. According to Yaska, in the Vedicidiom, the first-person . 


is used of God and the soul, the second of material things, and the third of 
both. Hence, where it locks tikes a prayer, material things are describéd as 
the glory. of God: ‘This verse is in the setond person. 


18--कवी नो मिन्रावरुणां तुवि जाता उसक्षया। दक्षं दाते ATTN । ३ 
The oniiuioient Wt God the friend fra: and adorable चरुण 


produsing sar many तुवि objects and being the vast बच abode | 
क्षयौ of all, is the-source of दुधाते our नः active q% energy WWW, = 


Note—Kavi means intelligent, dadhate hold, dakeha power, and apasam 


action. The „substantives used in the preceding two stanzas and diffieultdf .. 
interpretation are Agni, Vayu, Indra, Mitra, and:Varuna. in opr: Jastzdeene... 
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we quoted a Vedic verse which says they are the names of one God. ` But 
as they also mean terrestrial things, their suitable interpretation on. different 
ogeasions. becomes. very. difficult from our ignorance of the language, The 
common commentators tide over the difficulty by assuming.them to be the 
names of different deities without carning a fig for consistency and without 
confessing their ownignorauce. IJ labour sorely under the exceeding archaic- 
ness Of the text, often difficult of deciphering 


Q: हे दशत ( दशेचीयःज्ञानभ्रकारमय ):घायो ( गतिकारक नक्षत्राणां 
आमक संबैशकिमन्‌ परमेश्वर ). इमे ' अस्मदीयाः प्रजा: ) सोमाः ( सोम्यः 
quite: असतस्य-इच्छुवः धर्मस्य आकांक्षिणः ) अरंकृताः ( षट्‌ संयत्तिसिः- 
अ्वण-मनन-निधिध्यासन-शम-दम-तितिक्षांसिः भूषिताः adferre: सनदा: 


आत्वा. तव चरणाग्रे मनसि उपस्थिताः सरन्ति) तेषां ( जन्तूनां ) हवं (प्राथेनां 


याचनं) चुसि (णु तेषाम्‌ उर्पारे Sat कुरु) पाहि (तान्‌ अभिरक्षस्य च) 

२ हे वायो गतीइवर, ( इमे ) जरितार; ( स्तोतारः याचकाः ) ga- 
सोमाः (ga: प्रादुभूतः सोमः सुक्तिवासना सौम्य winta येषु ते. 
स्वधावन्तः) wala: (ore: दिने लक्षणया उयोतिषं विदन्ति विदः जानन्ति 
ते पुरुषाः) त्वां ( परमेइवरं ) अच्छ (खुरीत्या) जरन्ते (स्तुवान्ति गुणानुवाद 
कुवेन्ति ) उक्थेमिः स्तोत्रैः घेदमंत्र: सह ) 

. A हे वायो (agaaa परमेइबर ) तव (a) प्रपंचती ( प्रकर्षेण 
सोमसंपकं परमेइवरस्य संनिधि कुषती att जीवं भमयती ) उरूची 
(aga ईदवरोपासकान्‌ गच्छती धमोत्मानः मिया ) घना ( वाणी आज्ञा ) 

दाशुषे ( धमोमिसुखं जनं यजमानं ) सोमपीतये (अमरपदस्य si योग्यं. 
मोक्षस्य विधानाय उपार्जनाय ) जिगाति ( अज्ञाननिद्रां दूरी करोति faat- ` 
` हानसंबोधनं करोति च ) 

४ हे इन्द्रवायू अथोत हे इन्द्र हे वायो इमे Gar: ( SETS) इन्द्घः' 

- सोमाः-मोक्षकांक्षिणः वां (gat अथोत त्वां इद्र वायु इति इयोः शब्दयो 
प्रयोगाद्‌ द्विवचने प्रयुक्तं न च डो देवो अभिप्रेतो रुतः ) safa ( कामयन्ते 
aa दशन चिकीषन्ति) हि ( तस्मात्‌ ) प्रयोभिः ( sre: भोगयोग्यवस्तुसि 
उपागतम) समीपम. आयातम्‌ (आयाहि अस्माकं बुद्धौ नित्यं विराजस्व) 

प॒ हे वायो इन्द्र च परमेश्‍वर खुतानां प्रजानां वाजिनीवसू प्रकाशोऽसि 
( चाजिनी नाम हविः दानं वाजम्‌ अन्नं यस्मिन्‌ तत्‌ दानं वळं वा वरु धनं 
ada चळ घनं यस्मिन्‌ वत्तेते स teat: ) चेतथः ( जानीथः द्विव चनं 
aura चेतय चित्तम्‌ उत्पादय तान्‌ धर्मांमिमंखान्‌ कुरु) तो (इन्द्रः वायुः 
तदगुणविशिष्ठः fac: aaa (fügt) उपाय।तम्‌ समीपं आगच्छतम्‌ आया 
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(aat दिवचनस्य योगात क्रयोयां द्विवचने प्रयुज्यते अतः एको देवो 
जानीयात्‌ न तु द्वौ मन्येते.) 

६ हे चायो इन्द्र च (सवेशक्तिमन्‌ परमेश्वर) सुन्वतः उत्पत्तिकारकस्य 
जीवस्य निष्कृतं मोक्ष॑लवन्धि कमे उपयातम्‌ ane mei दे नरा धमेपथि 


नेतः मक्षु शीम थिया ( बुध्या मनोज्ञानेन तत्‌ कमे ) इत्था सत्यं संपत्स्यते 
ane भविष्याति 


७ (ag) मित्रं ( सर्वेद्दितकारिणं परमेचरं ) पूतदक्षं ( पवित्रवळे 
gadai ) रिशादर्स ( हिसातिरिक्तं करुणामयं ) वरुणं (qud पूजाथ 
पूज्यतमं च हवे ( आहृयामि मनसि समरामि) यः fra die wat 

. (agast ) साधन्ता ( साधयन्‌ करोति ) 


८ हे मित्रावरुणो ( परमेइवर यः ae: हितकारी वरुणः पूजनीय 
afta) ऋततृधोी ऋतस्य सतस्य विद्यायाः वघंयितारे वर्धकः अतएव 
ऋतस्पृशो ( ऋतेन विद्यया स्पृच्यते ज्ञायते ) gard ( महान्तं irae ) 
ऋतुं Cart कमं ) आझाथे ( व्याप्नुवाथे व्याप्नोषि धमेकमेणि विद्यमानो ` 
भवसि ) ऋतेन ( विद्याद्वारा क्षानममावेन ) 


e मिन्नावरुणे मित्रश्च वरुणश्च quim: कची aia: ) तुविजाता 

( स्वेहितकांरी ) sagai ( जगन्निवासः ) नः ( अस्माकं ) qui चरं अपस 

कमे उत्साह च दधाते ( प्रयच्छति द्विचचनं द्व देवो अन्न न चोघयाति 
` तस्मात एको देवः अमिप्रतीयते ) 

This hymn employs the words, Vayu, Indra, Mitra, and 
Varuna, as the names of: God. ‘They express His differerit 
attributes. They all mean one God as said several times be- 
fore. When two of these words.are used, the Sanscrit idiom 
employs the dual number both in the noun and in tke verb, 
The Sanscrit syntax follows words but not their significants. 
Hence I have translated them in the singular number. 

In the phrase, vayo indrash cha, Vayu is a vocative case. 
It is joined by means of cha (and) to indrah, which is a nomi- - 
native case. : This connecting of a vcoative and a nominative 
is opposed to all grammar. I thinkindrah (nom.) should be 
indra (voc) Some scribe without understanding made it 
nominative in order to make the syllable before cha long. It 
can be done so by an ordinary poetical license. 


Dd 











E अदिवना, ईन्द्रः सरस्वती, दाषः पूर्ववत्‌ 
* Subjects : Ashwana, Indra &c., the rest as before 


8--अश्विना यज्यरीषो द्रवत्पाणी शुभस्पती i पुरुभुजा चनस्यतस्‌ ॥१॥ 


Let God of fire & water अश्विनौ, the cause यज्वरी: of the works 
$q: of manufacture, the source of great speed sam, the 
protectors पती of comfortgra, the repository ge of enjoyments . 
आजी, maintain चनस्यतस्‌ us 


. Note.—Ashwana moans fire and water, heaven and earth, day and night 
the sun and moon, —Nirukta xii, i. In mythology they are the physicians of ` 
gods and twin sons of tha sun, endowed with perpetual beauty. 

By the right and full use of fire and water people can provide them- 
selves with ease and comfort. I think it can mean, God, adorable, provident, 


swift of protection, thé master of righteousness, omnipotent to protect, may 
love us ! 


81--अश्विना पुरंदेसप्ना नश ater विया । विष्ण्या ate Re ॥२॥ 


Let the dual force liké that of fire and water avait of 
speech गिर: whose energy $% is great ge, and which is the con» 
ductor a& in works of arts, be utilised बनते by the -quick 
शवीरया and persevering घिष्ण्या intellect faar, 

Note.— Without the knowledge of Nature it is difficuls to understand 
the Veda. Ashwana appears to mean the conjunction of two ‘properties 


found in all things. ‘The difficulty is to understand what the nouns mean ` 
there. People should exercise theix reason as best as possible in the use of the 

properties of fire and water. May God of the heaven and earth, of immensé ~ 
energy, merciful, accept our prayer by the mind ! 


8--दर्खा युवाकंबः सुता We Talay । आ यातं रुद्वत्तीनी ॥३॥ 


0 learned people gwafe4: , versed in uniting & separat- 
ing things युवाकवः, obtain आयातं the above two objects सुतौ, 
free from untruth नासत्य, the destroyers of pain qat, and the 
paths वर्तनी of life रुद्र । 

Note.—The description of the twins is finished. Physical misery is to 
cease on access to the use and products of fire, water and other natural 
agents. O God, destroyer of pain, beyond untruth, the path of health, the 
worshippers are Thy children; grace them 


Q2—aeo याद्दि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः । अण्वीभिस्तना पूतासः (४॥ 
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0 God इन्द्र of wonderful चित्र glory भानो, give आयाहि 8 
these इमे objects सुताः, dependent on Thee त्वायव:, scattered 


about तनाः, and purified qarar: by Thy rays amraft®:ior-unseek. 
`- powers 


.  Note.—Though we should try to use natural objects, yet Divine.sid i% 
also required to enable us to see them 


23-_इन्दरा याहि पियेषितों विशजूतः सुतावतः । उप suot amas ॥ १९५ 
0 God ger, known इषितः by reason धिया, known tothe 


learned विप्रजूत:, come उगरायाह्वि to accept the vedic verses--sqmot: 


of the worshipper araa:,-offering things सुतावतः । 

Note.—Vadhatha means those who know and practice the Veda. Idran 
meani the:sun, air, electricity, God, the soul, &c. It is therefore very difficult. 
to:translate. Also we lack the knowledge of natural objects..Brahman-means 
God ; the trinity of God, the soul, and matter; the universe; Brahmin ; the: 
Vedg; knowledge; &c. Persons should realise God by means of their- cleat. 
intellect and ‘great knowledge. 


Q4—aear यांदि तूतुजान उप sic दरिवः। gu दविष्व नश्चनः ॥९॥ 
0 God इन्द्र, give उपायाहि us नः systems of knowledge smmfer 

and produce fàsa invigorating Ra: food चनः in the fleeting 

quant. creation सुते i | 

~  Note.—T'atujana and hariva both denote quickness, speed, vigor, 


life, People should know that the air, both internal and : xternal, is a 
cause of all motion, the chang? of tissues and other objects. ` 


25---भोमासश्वषणीधूतो विश्वे देवास आ गत । दाश्वांसो दाझुषः gas, tell. 


© O'protectors glata: supporters wa: of people ada, all 
विश्वे the learned persons ओमास;, dispellers of fear दाझुषः, and 

donors age: obtain आगत the products gå of nature, — 
| Note.- - The roots gam and ya denote motion, acquisition, know- 
ledge. Hence it is very difficult for me to find out appropriate verbs 
in English in any particular passsge. Suta also means a fon By 
achools.and by missions people should be educated to be virtuous and 
happy 


26--विश्वे देवासो. अप्दुरः सुतमाः गनत quia | उत्ता इंच. enu 1८४ 


x 
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All विश्वे the learned persons tare, giving strength gae: 
ahd ready- to teach तूर्ण॑यः, come आगन्त to the world सुतं ६४ gw 
sunbeams sar: by day खसराणि | 
~Note.—The learned spirits descend to the earth ‘as sjon- 


taneously as the solar rays. People should never be lazy in spreading 
knowledge and good manners 


2१-_विश्वे देवासा अशिध एंहिमायासो eue: मेषं जुषन्त वन्हयः ugi 
_ AB 88a the learned persons देवास:, initiate with obermal 
knowledge अस्रिधः, having great intellectual’ powers: ikara, 
devoid of hatred amg: and diffusing light agar; ७707 जुषन्त : the 


' work of the world irá 
, s' Note—People should give up hatred, acquire: knowledge ‘and 


give ease and. comfort to all 


28--पावका नः सरस्वती वाजेमिवाजिनीवती.। यजं qu. वियावसुः ॥:१५॥ 
May out नः speech सरखती, purificative पावका, endowed eg 
With reason fer, and strengthened 'दाजिनीवती with systems of 
knowledge कज्ञामिः,. control ag the world यज्ञं ! 
Note.—People should make their speech veracious, polite, ele 
vating and edifying 


29--चांदयिन्री egest चेत॑न्ती सुमत्तीनास्‌ | यज्ञ qq सर॑स्वती ॥११॥ 


The impellent चोदुषन्नी and arousing चेतन्ती speech सरखती :of 
veracious quand wise सुमतीनां people maintains ee thé 


_ work of society qi 


. Note.—Persons’ speaking truth and avoiding fraud promotes 
knowledge and welfare 


30-—aal अणेः सरस्वती अचेतयति-केलुना | पियो।विश्वा विःसजति॥ $E 


The speech सरखती excites प्रचेतय॑ति the great महः ocean | 
wut: of language, existing in the Vedas, by good works केतुना - 
and illumes विराजति the intellects Rrr: of all विश्वा: 


Note,—The speech of learned persons awakens the knowledge. र 
of language, whose source is the Véda, in the mind of common people. 
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. . "The above hymn contains the first three verses addressed 
fo Ashwanow, the Castor and Pollux of the Hindus, I have 
interpreted this word as deaoting one deity, namely, God, be- 
ing derived from ash: to pervade with vin a nominal suffix, 
meaning a pervading being. The peculiarity of the Sansorit 
idiom requires it to be used in the dual number, That 
Astiwana is one deity, is proved from the fect that the Yajur- 
veda gives two hands to him, Generally gods are repre- 
sented each with four hands. So, if this word implies two 


„gods, they should have eight hands, or at least four hands as . 


is the case. with two men.—Ashwinoh vahubhyam, meaing 
Ashwana’s two hands, Where this word means the heaven 
and earth, it should mean the God of the heaven and earth, 
` a8 the attributes of the spirit are predicated of him, 
Also, such passages may be interpreted as: O God, let the 
heaven and earth give us wealth, &c. . But to suppose that 
there are genii of the heaven and earth, trees and rivers, the 
Bun and moon, stars and planets, mountains and villages, 18 
an outrage of sense. None but a child in mind can. believe 
such absurd and preposterous teachings, When poets use the 
figure of personification, sensible persons should not be led 


away to believe in false ideas, None of the millions of gods, . 
mentioned in our epics and other mythologics] books, ever. 


existed in nature. They are now no more, For instance, 


Saraswati is thé Goddess of speech, the Minerva of the 
Greeks, who were as poetical as we are, She is represented 


a8 singing On the lyre and riding On a peacock. The Bombay 
men paint her like a Mahratta woman; the -Bengali, like a 
Bengali woman, ‘Well, there is no such being as Minerva 
‘in nature, “The same is true of other gods. The Vedas talk 


of God as the Life of the world, which is evident to reason_ 


. but invisible to the eye, . It- is one and undivided It is 
the consciousness of the world, whence our consciousness 18 
derived. It is ever present in us. . 
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. The explanation and prose order of the 9nd hymn given 
on page 296 is here translated into English, which has been 
left out there by oversight O Amiable and Glorious God 
the Author of the motion of stars, the Almighty, these creatures 
including us, endowed with humility & desirous of immortality 
and of the possession of' virtue, are adorned with six requisites 


of. righteousness, namely, attentive listening to the expounding 


of the law, reflecting on its import, assimilating it, content- 
ment, self-control, endurance or patience, and are girt with 
the means of religious works. . They present themselves iu the 
mind before Thy feet, Condescend to hear their prayer, Be 
gracious to them and protect them (Madhu Chhanda the pro- 


.phet prays for the people.) 


2. O Lord of motion, the singers of Thy glory, in whom 
the desire of obtaining salvation and leading virtuous life is 
awakened, and who know the science of astronomy, which re- 


veals Thy glory, excellently express the greatness of Thy glory 
in the verses of the Vedas ! 


8. O Almighty God, Thy speech in the commandments 
of the Vedas, which carries the mind to Thy presence, 
which goes to many devotees of Thine, and which is dear 


to religious men, awakens the mind to the beauty of righte- . 


` ousness and to the attainment of immortality, dispelling the 


sleep of ignorance and ushering the light of the knowledge 
of Thee and Thy works ! 

4. O Almighty and O Author of motion, these that we 
are, Thy children desirous of salvation, crave for the vision of 
Thee ; therefore, come with blessings of enjoyment and ever 
illume our mind! (The dual number is used because of the 


‘conjunction of two attributes or names of God, Indra and 


Vayu. It does not mean two separate gods.) 
5. :0 Author of motion and Almight, Thou art the light 
of creatures! (God has the power of wealth and providence, 


which gives food. to all.) Awaken the mind to righteousness | 
Came to us ! = docs. 
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- 6. O Almighty God, make the work to acquire salvation 
of a devotee successful! O Leader in the path of righteous 
ness, that work will soon be accomplished by Thy grace! . 


7, I invoke God, the benefactor of all, the most holy 


glory, the most merciful. O God, Thee alone we worship in 


the mind! Thou makest the mind strong and virtuous. 

8. O Friend & Benefactor of all, and 0 Worshipful, the 
promoter of knowledge and truth, known by means of knowl- 
edge, promoter of virtue, Thou presidesb over religious works 
in virtue of Thy trath, developing knowledge in the mind of 
a worshipper | 

9. The Lord who is the friend of all and adorable by 


‘all, is omniscient, does good to all, and is the asylum of all. He. 


gives us strength and courage in doing a good work. 





Okservations on the 8rd hymn, page 298 : 


The above 3rd hymn is quadruple ; 8 verses are addressed 
to Ashwana; 3 to Indra, 8 to Vishwe Devah, & 8 to Saraswati 


In the Atharvaveda 8 verses generally form a hymn. The 


Sansorit commentators regard these as addressed to distinct 
deities, who are unified in this translation and the reason 
do so is amply given. 
Vishwe Devah are said to be a class of deities, Swami 
Dayanand Saraswati follows the Shatapatha, which says Devah 
means learned persons, In the above hymn they are describ- 
ed as the givers of.rain and holding the cloud, which sus- 
pects them to mean deities presiding over rain and clouds, 
whom the modern think to'be winds and electricity. They 
are asked to come to suta, which means soma or plants. But 


this conjecture tho’ so strongly supported, is countenaneed by ` 


no commentator. So I think the three-verse hymn addressed to 
Vishwe Devah is a prayer for rain for the benefit of Crops, 
"* God is addressed thro’ His powers, Vishwe Devas are 
-His powers to produce rain, electricity & the growth of plants, 
"When a prayer is addressed to the gloy of God or one of His 


E 


A 
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powers, it must not be taken for a separate deity: God with 
His glory and powers which &reinnumerable, is one and not 
many. When I translated the Gayatri or the creéd-formula 
or verse to Col. J, H. Senior, Commanding the 1st Bengal In- 
fantry, who had a bit of missionary spirit and so very affable, 
hesaid: Why do yuu pray to the glory of God (bhargo de- 
vasya dhimahi), & not directly to God ? I said it is impossible 
to think His glory to be distinct from Him, We say, the 
Majesty of the King. tis a linguistic distinction, but not 
natural. When we pray to the glory of God, We pray to 
God. Lord Jesus Christ teaches in the same idiom when He 
says: Repent, for the kingdom of heaven is at hand: where 
the kingdom of heaven means God, & not the domination of the 
Christians. The common European Caristians either do not 
understand the phrase, or intentionally interpret it as mean- 
ing the Christian rule to reconcile the use of tho sword and 
the Gospel, being unwilling to part with their martial spirit, 
which the Christ's teaching Suppresses? Love thy enemy. 
Thus the Vedic prayers, though sometimes addressed to Divine 
powers, really mean God and no other being, thereby posit- 

ing Strict monotheism, acceptable to the learned, 


3. १ हे अशिना (सर्वव्यापक परमेश्वर (अक्षोति व्याप्रोति विन्‌ प्रत्ययः 
पक वचनस्य स्थाने द्विवचनं युकम अतः एको देवः न तु देवताडन्वो । 
केचिद्‌ चदान्ति अचिनो वै देवानां भिषजो एतत्‌ सवेथा असत्यं कुतः देवानां 
नित्यनीरोगत्बात्‌ ते सिषजः सहायं भेषजं च न इच्छन्ति ) द्रवत्‌ पाणी 
( पाणिश्याम इव जडपदार्थस्य जीवस्य शक्तिफ्यां uhr रक्षति यः स 
Que: शीघ्ररक्षक ) शुमस्पती ( झुमस्य कल्याणस्य पतिः रक्षकः कल्याण- 
रक्षक) पुरुसुजा (परव: वहवः YS: हस्तवत्‌ शक्तयः यस्य स वडुशाक्तिमन्‌ 


` अस्माकं ) यज्वरीः ( यागयोग्यं ) इषः ( अन्नं ) चनस्यतम्‌ ( स्वीकुरु 


EE." 


AUS श्रमेण अस्माकम उपार्जित धनं तब कृपया सुखाय wag यत्‌ 
- किचिद्‌ परमेइवरेण स्वीकृत तद्‌ सुखे quia ) 

- २ दे अशिवना ( द्यावाभूम्यो: पते ) getaan पुरूणि वहुनि quiu 
कमोणि यस्य ख संबोधने अनन्तकमेण्‌ ) नरा ( नायक ) शिष्ण्यां ( q- 
ga) गिरः ( अस्माकं स्तुतिं ) शवीरया ( अप्रतिददतवेगया ) घिया 
( मनसा ) धनतम ( स्वीकुरु अथात अस्माक प्रार्थनां श्टणु ) 
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३ देदंस्वा ( रोगनिवारक ) नासत्या ( न अस्ति असत्यं यस्मिन्‌ 
wana) aakh ( रव रोगः: तं दूरी करोति यः ख रूद्रः अनामयः 
घ्नी मार्गः GREE: अनामयस्य पंथा अस्ति अनामयदातः ) मायातमः 
(अस्मान्‌ पवस्व a) बुक्तवर्दिषः ( शुक्तः स्वीकृतः qf: यागः तब पूजनं 
यै; ते पूजका: ) युवाकवः ( तव ) gan ( QAT: स्मः ) 


ह" अद्वन्‌ शाब्दः प्रयोग नित्यं द्विवचनान्तम्‌ परन्तु अर्थकरणे 
एकवचनं अहणीयाव 


४ हे खिंचभानो ' अद्सुत-प्रभामय ) इन्द्र ( परमेश्‍वर ) आयाहि 


(अस्मान्‌ नीहि face म्नसि प्रादुभीचात्‌ पवित्रता मनुष्ये भवति तस्य 
पवित्रस्वाद यथा इण्यगन्धसामीप्यात wage वस्तु भवति) इमे 
( अस्मदायाः ) अण्वीभिः ( तय अंशुलिमिः हस्तेन ) तना ( नित्यं ) vara 
( एंनीताः ) verum: (तव) Gat: ( पुत्राः सान्त परमेइवराद्‌ उत्पन्ना 
भूत्वा जीवाः नित्यं gar स्वभावतः पापिनः न सन्ति ) 


५ हे इन्द्र, चियेषितः ( धिया gear इषितः याचितः चुदिग्राह्मः ) A- 
जूतः ( विप्रेण ज्ञानयता जूतः छातः सन्‌) खुतावतः ( सुतः अन्न चारयाति 


ख खुतावानः तस्य परमेइचराय ave अपेयतः ) SI: ( पूजकस्य ) . 


त्रह्माणि ( स्तोत्राणि edm ) उप आयाहि ( समीयम्‌ आगच्छ) 


६ हे हरिवः ( हरिः qa: वसति यस्मिन्‌ सः uU, सूथवास ) ERE 
( सर्वेशक्तिमव्‌ ) तूतुजानः त्वरमाणः सन्‌ sai (स्तोन्नाणि ) उप 
आयाहि ( स्वीकुरु श्टणु ) नः ( अस्माकं ) mp (यागे) चनः (अन्नम्‌ अपण): 

` दधिष्व ( स्वीकुरु ) 

७ हे fied ( खर्व ) देवासः ( विद्वांसः ), झोमासः (रक्षकाः) 'चर्धणी- 
wa: ( भंतुष्याणां घारकाः ) दाइचांसः ( फङस्य दातारः wed ) दाछुष 
( यजमानस्य) d ( इषिफरस्‌ अन्नस्य अपणं स्वीकतुं) आगत 
( आशच्छत ) देच पूजायाः पश्चाच पाण्डतानां सत्कार तेभ्यो दक्षणादान 
agua dc | l 


८ हे RA देवास: ( सर्वे Rata: ) अप्तुरः ( तत्‌ काले चृष्टिप्रदाः ) 
qia: ( त्वरायुक्ताः ) स्वसराणि ( अहानि प्रति ) ser: ( खूयेरइमयः ) इघ 
ga ( emt) आगन्त ( प्राप्लुत स्वीछुरूध्वम्‌ ) 


e हे fa देवासः alee: (gadaa: ) एटिमायासः ( सवतो 
zagaa: ) ace: ( दोहरदिताः ) aga ( बोढारः घनानां प्रापयितारः ) 
Au ( afa: ) aava ( सचन्ताम्‌ ) | 
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१० पावका ( शोघयित्नी ) वाजेभिः ( चरेः ) वाजनीवती ( वळवती ) 
चिया ag: ( gear सह घनं घृतवती इंदशी ) सरस्वती ( वेदवाणी ) न 
यज्ञं ( शुभकाये ) avg ( निवहतु प्रकाशयतु सफळं करोतु) = 

११ सरस्वती Gaara । सत्यचाक्यानां ) चोदयित्री ( प्ररका ) 
gitat (बुद्धिमतां) चेतन्ती ( चतयंन्ती ज्ञापयित्री ज्ञानं ददतो सती) यज्ञ 
qà ( धारयति ) 

१२ सरस्वती केतुना ( weet) महः (भीरं) अणे: (TA araea ) 
प्रचतयाति ( मनसि उत्पादयति) विश्वाः ( सर्वेषां जनानां ) ferar: (बुधीः) 
विराजति ( उददीपर्यात ) 

अत्र सरस्वंती नाम वेदज्ञानस्य जनिता वाणी अस्ति | यदा वेदविच 
aga: Fea प्रकारायति तदा श्रोतृणां बुद्धि; जागति ते wurde 
प्रीत्या चत्तेन्ते | 


. Meaning of Sanserit.—1 Ashwana is derived from 


"ashnoti meaning pervades with win a suffix The dual 
is used instead of the singular. So one deity should be 


taken and Hob a couple of deities, Some say, Ashwana are 


‘the physicians of gods. It is absolutely falde from the fact 


that gods or angele being ever healthy do not stand in need 
of a physician or physic.) 


O All-pervading God, being swift to probcot the meek 


- with His material and mental powers as if with His two 


hands, the guardian of good works, and having many powers 
like hands, come to accept our things fit for offering! ‘Our 


well-earned wealth, O God, tends to our happiness if accept- 


able to Thee. Whatever 18 accepted by God, gives us 


. happiness 


9. O Lord of the heaven and earth, haying many works 
our leader, most patient, hear our prayer with Thy irresist- 
ible will ! : 

3. O Disoase remover, all Truth, tho path of health, 
(rut ; disease, He removes it So God is the path of health, 


‘the giver of health.) Come to us, i e, purify-us I Wewho 


have accepted Thy worship, are Thy sons The word Ashwin 
is dual in use, but Singular in sense, . 
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4. O Almighty God, of wonderful glory, come or puri- | 


fy us! When God is revealed in the mind, a man beconies 
pure, a8 a thing becomes odorous from proximity to fragrance. 
These, i.e, we creatures, being ever purified with Thy 
fingers, are Thy sons. Souls or minds being born.of God, 
are pure by nature, and not depraved or sinful ; 

5. O God, invocable in the intellect, known to the 
learned, come to accept the oblation of the offering worship- 
per, who resigns himself to Thee ! 

6. O God, the home of the sun, almighty, swift to pro- 
tect, hear our prayers and come to accept the offerirg of our 
all in this sacrifice | l 

7 O all learned persons, the protectors, supporters of 
men, and givers of rewards, come to accept the offering. of 
the produce of the field of the worshipper ! 

Honoring and donation to the wise and learned shovld 
be awarded after the worship of the Deity. 4 

8. O allgodsor angels (learned men), the givers of rain 
when required, swift, come to Soma or vegetation es the 
solar rays in day time ! ` 

9. O alllearned men, free from decay, by means of rea- 
` son able to go everywhere, free from hatred, the bringers of 
wealth, accept the offering (megha generally means a cloud) ! 

10 Let the Vedic speech, purifying, strong with powers, 
wealthy with sense, grace our good work, so that it may be 
successful 

11. Saraswati or the Vedic speech, the generator of 
veracity, illumfhator of the men of sense by showing them 
knowledge, uphold our good work ! 

12. Saraswati (the Vedic speech) arouses in the mind an 

unfathomable ocean of knowledge and illumines the intellect 
` of all people 

Here Saraswati means the Vedic speech. When a 
person versed in the Vedas expresses the knowledge of the 


Veda, the mind cf the hearers is awakened, and they glidly 


betake themselves to virtuous conduct 


E 











Day चवि by day wf wo invoke Sgm the Maker gy 
of beauty सुरूप for protection ऊत्तये 88 इच we goto a milch cow 
ggm for milking wg (so we go to God in mind.) 


Tecommendation. So we should try to be beau 
and following truth, ' 


: 1 I 1 à i-.* 
82-उप नः सवना यहि सोमस्य सोसपाः पिव । गोदा इद्रेवतो मदः ॥२॥ ` 
.. O Protector पा; of the creation m and Giver gm of the 
Senses tit, be present आगहि in our न; works सवनान्‌, protect पिच 
the world सोमस्य, and इत्‌ delight भदः the soul रेवतः - ई 
Note.— Just as the gun comes to delight the world, go does God reveal 
Himself to man io give him joy. In the light of the knowledge of the 
spiritual sun, persons can do their work to the joy of all. : i 
Savana means a sacrifice, Ancient Vedic sacrifices had nothing to do with 
killing animals, ag they are also called adhwara or free from killing. Savana 
comes from su to produce. Hence it means ‘Products, either natural or 


artificial. Persons in their right senses never offer things obtained by 
sinning to God. र र 


i 1 1 1 ; i. 
१8--अया ते बन्तमानां वियाम सुमतीनाम्‌ । मा नो अतिख्य था-गहि ॥३॥ 
That अथ wemay know विद्याम Thy ते innermost अन्तमानां 
good सुः ideas «diat, do not मा refuse आतिख्य us नः the knowledge 
Oftruth. Come आगहि or be revealed in our mind ! 


Note.—When: people receive moral lessons and knowledge from learned 


and virtuous persons, they know all things from matter to Spirit, live happy - 
and never fall off from virtue, 
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The ideas in the Divine mind can only be known when God is revealed 
in our mind. The verse may also be rendered as Come to us, do not re- 
fuse, that we may know Thy good ideas of final (antamanam) causes 


94— qifa विग्रमतस्तृतमिन्दं पृच्छा विपश्चितम्‌ | य॒स्ते सखिभ्य ST qiu ४ 


Go gf? away पर and ask पृच्छ the intelligent: frá, immense. 
अस्तृतं God get well आ of the learned uaa person, who s: is 
' thy very जा best at of friends सखिभ्यः | 


Note.— People should go to the learned and intelligent person who is de- l 


yoted:to the good of all and ask bim about God who is immense. Ignorant 
persons know nothing about Him, nor do the learned persons who are selfish. 


8६---उत arg नो al निरन्यतश्चिदारत | दथाना इन्द्र इइवः ॥ ५॥ 


May persons doing qarat: service दुब for God इन्द्रे alone इत्‌ 
teach ब्रवन्तु us नः and on fra the other hand अन्यत; evil persons 
निदः may get आरत away निः from among us! 

Note.—Doing service for God means doing work without requiring re- 
munepation, or uuselfish deeds. 


People should seek the company of good and learned persons and avoid 
that of evil persons 


86-उत नः सुभगा“ अरिवोचेयु्स्म कृष्टयः । स्यामेदिन्द्रस्य THT ॥६॥ 


O Healer of wicked temper दस्म, may common men WES 
and even. $4 the enemy अरिः call वोचेयुः us नः virtuous JAT r 


Maywe be स्याम in the happy home झमोणि of God इन्द्रस्य ¦ 
Note,—Su bhagan comes from su good and bhaga portion or lot; that 
is, one whose wealth or share in the world is virtuous and not improperly 
aken from others. ‘The Veda says that even our enemy should not eom- .. 
plain against our legality of wealth 


When people give up hatred and try to do good to one another, ene- 
mies become friends and all obtain God's grace and happiness 


87--एमाञु माशव मर यज्ञियं THIRTY | पतथन्मन्दयत्‌ सल 11 tl 


Give आमर man arma knowledge इं, full of energy srg, 
the beauty श्रियं of undertakings यज्ञ, delighter मादनं of man नृ, 
giver of mastery पतयनू and cause of pleasing aqua friendship 
खख । 


——————. 


ma 
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Note.—God is pleased with an energetic person. The exercise of full 
power protects things obtained from the grace of God 

The verse ‘can also -be translated a little differently. © 

A shava means Indra, man, conveyance. ..É means wealth water, land 


knowledge. - Ashu means rice. quickness, हठ. and comes from ash “to per- 
vade or eat, 


$8— req पीत्वा शतक्रतो घनो बृत्राणाममवः । पावो वाजेषु वाजिनस्‌ tel 


O God of a hundred wm deeds करतो having protected qer 
this. अस्थ world, bé aaa: the remover wa: of: disease or sins 
gat! Protect sra: the righteous warrior बाजिन in battles वाजेषु | 

"Note ~ Victory crowns their energy who fight the cause of righteousness 
Bhata literally means & hundred mataphorically innumerable, 


89--तं त्वा वाजेषु वाजिन वाजयामः शतक्रतो i घनानामिन्द्र सातये ॥९॥ 


O ` God इन्द्र 01 a hundred wa deeds कतो, We worship amaa: 
Thee. त्वां, the ते warrior वाजिनं in battles चाजेषु for the enjoyment 
सातये of riches धनानां | 

Note.—It also means : For the enjoyment of wealth, we preach Thee, O 
God, the lord of victory in the battles of righteousness, to all the people 

Thé erson . who obeys the, commands of God and restrains the self 
obtains wealth ‘atid ‘victory. "PUR - 


40— À रायो 5वनिसहान्‌ सुपारः सुन्वतः सखा। तस्मा इन्द्राय गायत 1१ ol | 


Adore गायत that God तस्मा Almighty gera who यः is the pro- 
tector अवनिः of wealth रायः; the great महान fulfiller of good 
desires सुपारः and friend सखा of creatures सुन्वत: 


Note.-—Mere calling upon the name ‘of God should not be considered 
sufficient; but one should be'engaged in work dictated by conscience & which 
emancipates people from sin. - 

Prose order and explanation in Sansorit,— 


4 १ यथा जनाः द्यावि यवि प्रतिदिन गोदुहे दोहनाय सुदुग्धां क्षीरवतीं 
मास WSK LT dH सुरूप-कतुं सुरूपस्य सोदयस्य कलु कतारं परमे- 


: श्वर वयम्‌ ऊतय रक्षणाय JATE आहयामः मनास स्मरामः प्राथयामः 


२ ह सामपाः सामख्य उत्पन्नज्ञातस्थ पालनकता स सवाधन भृत- 
रक्षक, नः अस्माक सचना FNS WM: सवनान THAT आगाह आगच्छ 
छपा कुरू सामस्य FURAN पिच पालने कुरु त्नं गादाः गा ददाति स 


E 
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गोदाः क्विप प्रत्ययः गो. नाम. चक्षुरादि इन्द्रियाणि तानि योऽससाकं ददाति स 
परमेश्वरः आसि इच्‌ आपि च रेवतः जीवस्य रे. नामः रयिः Wet मतुप्‌ अत्ययः 
जीव पव संसारस्य घनं घारयति तस्य मदू? दधेः त्वर एव असि परमेश्वरं 
Rara afa: कुत्र अपि. आनन्दं न छमते ऊण. MP 
: ३ अंथ अनन्तरं ते तव अन्तमानास डपांसकानां संमीपचर्तिनां 
जानतां खुमतितां झुम-विचार-एरुषाणां कमेणि षष्ठिः ada, तान्‌ विद्या 
आप्लुमः aya: तव जञानं लभामहे नः पंता प्राथना मा न भेतिख्यः SN 
त्युत. स्वीकुरु आगदि अस्माकं मर्नास विराजस्व | 
. cw वेद-पाठकः दिष्यं ब्रते दे जीव परा दूरं स्वगोभिसुलम इदि गच्छ 
मनसि विचारय विश मेधाविनं विपश्चितम्‌ अनन्तक्षानवन्तम्‌ अस्तृतं हिँसा" 


fret 


रहित ve परमेश्वर मछ यत्‌ किंचित स्वशक्तेः दूर 


कृपया शञास्यासि अंत एव तं waa य; परमेश्वर: ते Vert 
aa की र अत 2 
oc. इन्द्रे पच दुवः प्ररिचयी दधानाः. केषळस्यः परमेश्वरस्य. पूजां 
कुन्तः ran: नः ag. उपदेशा gud उत च हे निदः निन्दितारः SUNT 
अन्यतश्चिद' अन्यं देश निः दूरम्‌ आरत गच्छतः अशानिनः अस्माक 
६ हे दस्म शत्रूणाम, उपक्षयितः इन्द्र कषयः मतुष्याः नः अस्मान्‌ 
धनवतः wag घदेयुः उत अरिः up ow wt इत आपिच wet: 
झासेणि राज्ये स्याम नित्यं वतोमदे | l 


८ हे. शतक्रतो अनन्त-कमेयुक्त इन्द्र अस्य. सोमस्य संसारस्य पीत्या 


पाळनं इत्वा quet पापघनानां मेघानां घनः इन्ता अभघः सखीः वाजिनः 


शूरं वाजेषु AMAT प्रावः ALE. 


« हे शातक्रसो स्वेशक्तिमन्‌ इन्द्र तं west त्वा त्वां sig aig . 


घनानां सातय सेवनाय चाजिनं विजञयप्रापकं वाजयामः विज्ञापयामः 

१० GERI deh पूर्वोक्ताय इस्द्राय गायत तरय रतुं कुरुत थः परमे 
अवरः «qq अनस्य zalt रक्षः RE अनन्तः खुपारः शोभन-विश्चामः 
न्वतः पूजकस्य सखा segs मित्रं मबति 





nx 
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l. As people ‘go every day to milk a milch cow, so do 
We go in mind to invoke God, the author of beauty, for our 
protéction, and pray to Him, 

2.. O Protector of all creatures, come to bless our righte- 
ous Works and protect al! creatures. "Thou art the giver of 
Our senses and the source of joy to the mind, who possesses all 
wealth by Thy grace! Man gets joy nowhere but in God. 

. 9. Then may we got the company of those who are near 


à Thee, i €, who worship Thee and so know more of Thee, 50. 


that being among them, we may get the knowledge. of Thee 
Do not reject this prayer of ours ! Come to dwell for ever in 


‘our mind ! -: 


4, A teacher of the Vedas fhus addresses his pupil: 0 
man, think of heaven or the beyond in the mind, and dsk Gf 
God, the all-wise, almighty, all-merciful, whatever 18 above thy 
power. Tnou shalt know it by God's grace. So pray to Him, 
who is thy best friend | duos 

5. Let those people who serve or adore God alone, teach 
us, and give us instruction; and let those persons who cry 
down all, depart vs far and away in another: place, i 6. do 
not keep the company of the ignorant or croakers 

. 6. O Defeater of enemies may people call us wealthy of. 
virtue, even the enemy confess our virtue. May we ever 
dwell in God’s kingdom ! 

7. O God, give us wealth, which increases our power of 
going, is the beauty of virtue, gives joy to man, gives. him 
mastery, delights him, is his constant companion in all journey. 


^*^ 8, 0 Almighty God having protected.the world, Thou 


art the Killer of all.sins, the dispeller of the clouds of ignor- 
ance ! - Thou protectest the brave in battles, 

9. O Almighty God, we know Thee to be the giver of 
victory in battles and the giver of wealth for enjoyment! : 

10. Sing the glory of Him, the Almighty Pray to Him» 
who is the protector of wealth, immense, the good haven, the - 
constant companion of the adorer. 
é EE 
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ऋषिः मधुछन्दाः देवता इन्द्रः शषः WW, 


Subjects: Indra, the rest as before: ^ 


4i— लेता नि षीदतेन्द्रमाभे पू गायत । सखायः स्तोमवाहसः ॥ १ ॥ 


O Friends सखायः the bearers aga: of the burthen of the 


Vedas सतोम, come आ इत, sit down निषीदत and तु adore अभि sume 
God ze ! 


Note.— Until people give up hatred, fraud and bigotry, and try collee- 
tively in works of universal good, no ease from knowledge and progress in. 
general can fall to their lot, “People should assemble and talk of God and 
higher things. Such a company constitutes a seance 


4 — TRA पुरूणामीशानं वाय्योणाम्‌ | इन्द्रं सोमे सचां सते ॥ २॥ 


Understand or serve सच God the Almighty इन्हे, the best 
añ Protector पुरू of protectors gent & बा the Ruler. इशान of the 
good people आर्याणा or immense wealth in the created gà world a 


Note.—Sute somey also means a sacred place. of worship. Varyanam 
means the best or elect. I have made va meanig or or and stand separate 
Some make sacha a participle, meaning having met i [n] 

7 Try to understand God from His working in the world M 


48--स घा नो योग आ भुवत्स राये स पुरन्ध्याम्‌। गमद्वाजमिरास न: ॥३ 


May He « be आाझुवत present in our q: union योगे, wealth wat 
and understanding gewat ! May Hoe cometo or bless aag 
us नः with good objects Sh: | * 

Note.— God helps those who help themselves. | 


Whatever we do, ws should do as if we were in the presence of our 
Heavenly Father. à 


44--यस्य संस्थे न वृण्वते हरी समत्सु शत्रवः | तस्मा इन्द्राय. गायत ।।४ 
Sing of गायत that तस्मा Almighty God gegra, in whose यस्य 
world संस्थे the two forces gw (of the mind and matter) no न 

` enemies spm: can Overcome वृण्वते in battles awg of existence, 
Note—People can then overcome their enemies when they walk with God. ` 


Hari isin the dual number. It comes from hri to take and means fire, 
. air, sun, moon, God, &c 





SEA aem 
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E the glory of God, persons should imitate them & learn to do good 
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“gaa सुता इमे शुचयो यन्ति वीतये । सोमासो दष्याशिरः॥ ५॥ 
These इमे created gat: pure gaa: nourishing दध्याशिरः. ob- 


jects atara: go यभ्वि to the protector पाजले of creatures ga for 


enjoyment वीतथें 
Note,—That person enjoys the objects of the world who protects them 


416—318 सुतस्य पीतये सथो war अजायथाः । इन्द्र ज्येष्ठयाय- सुक्रतो ॥६ 


O God इन्द्र of good g deeds ऋतो, be revealed अजायथाः soon 
WW. wise qw; as Thou s art, to protect पीतये the world खुतस्य and 
to do us good sies 1 


Note.—Unless a person becomes learned and wise and does good deeds 
he can riot be called a man, nor can he enjoy pleasure in the world 


AI— ar त्वा विशन्त्वाशवः सोमास इन्द्र गिर्वणः । शन्ते सन्तु पूचतसे ॥७ 


: ` © adorable गिर्वणः God इन्द्र, may all the movable amma: 
objects सोमासः enter आविशन्डु Thee at! May they ते be ag 
pleasant st to the intelligent प्रचतसे person for knowledge po 


Note—The learned man who is benevolent and who is energetic, gives 
ease and comfort to all people 


48--लां स्तोमा अवीवृधन्त्वासुळूधा शतक्रतो | त्वां वर्षन्तु नो गिरः ॥८॥ 


O God of a hundred wa deedssadi, may our न hymns स्तोमा 
glorify जवोबुधन Thee त्वां, prayers sgar glorify Thee af speech ` 
गिरः glorify वर्धन्तु Thee cat! 


Note—Since all the objects in nature, the sun, moon and the like, pro- 


work 


49-—अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहस्रिणम्‌ | यत्मिन्विरवाने dieat ug 


God इन्द्र: of imperishable अक्षिता knowledge sÑ: makes erm 
this इमं. world ari. of a thousand सहस्रिण pleasures, in which 
यस्मिन्‌ there are all figan® potencies पौंस्या or potentialities, "' 


Note—It is from. the power of God that all objects derive their respec- 


tive strength. May-we in the same manner receive it in dur ‘good: works 


१0--सांनो rs अमि द्रइन्तनूनामिन्द गिर्वण; । इशानों यवया बघ 4 ito 
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7 O wor&hipful frie: God gq, the Lord gent: of substances . 
तनूनां, may mortals-adi: not at hate airia usa: Doqaa not 
kill or separate us from Thoe k 

| i M ® 


Nóte—No parson should injure any creatures unjustly, ‘All should ‘live , 
jn. friendship 


Prose order and explanation in BáH|oribi T i 
5 १ हे स्तोम-वाददसः स्तामं ep स्तुतिः चन्ति परमेश्वराय अधपयर्न्ति- 
ते संचोधने स्तोतारः waa: get, तु fata sgg आोराच्छत । C 
द्वितीयः आ मनसः we बोंघवाति । आगत्य निषदं उप विशत तदनन्तरम्‌ - 
(न्द्र परमेश्वरम्‌ असि aia: प्रंकर्षण प्रगायत edid । e 
—— a सुते उत्पन्ने सोमे भुतानां समूदे जगत्लमभ्रे gean Wd पालविंतार 
पुरूणां agat वार्याणां werd इशान स्वामिनम्‌ इन्द्र परमेश्वर सच 
आत्मानं योज्य परंमेंश्वर संथुंज्यस्वे सखानां प्रत्येकेक: लखा । सच व्यक्ति 
वाचि संयोजने च सचते | 
३ सः इन्द्रः घ एव नः अस्माकं योगे ध्यान. ख रये घनाये स इरंध्यां 
“ge शरीरं धीयते यस्यां qul आसुवत्‌ महान्‌ भवतु नः आत्मानं प्रकाशयतु. 
*स नः बजिमिः सैः वळे; अन्नैः चा आगमत्‌ आगच्छतु अस्मासि 
भोजनादि प्रदेयात्‌ । 
2 तस्मै इन्द्राय गायत तस्य परमेश्वरस्य स्तुतिं कुर यस्य सस्थे रथे 
. संसारे हरी हरणाहरणशीछे शक्ती भरणजीवने जीवजंडा्ये - शत्रच S 
gare ge आवुषि न quad werd तेन साथ ung न समथोः भवन्ति । 


५ gH Gar: सोमासः जत्पज्ञाः पदाथोः GANTT: शुचयः Yer! दुध्या- 

: शिरः दधति geile ते qar फछानि शीयन्ते येषु ते फलिताः बृक्षांद्यः, 
सन्तः वीतये भोगाय ची खादने खुतपाल्े garry उत्पादताना पावा 
रक्षकः जीवः तस्मे यन्ति प्राप्नुवन्ति। बनरूपतयः फलपुष्पादयः सवेषां i 
मनुष्याणां सोगाय वंतेन्ते aAa: एतानि इश्वरस्य दानानि सन्त 

& हे maha इन्द्र शवेशाक्तिमद्‌ परमेश्वर, त्वं सुतस्य उत्पन्नजातस्यं 

_ पीतये पाळनाय ASNA महत्‌ कमे कतु सद्यः शीघ्र ge: MUTT अजा- शा 

* यथाः भूयाः। परमेश्वरः ufque महत्‌ कर्मं करोति न कोऽपि सनुष्य 

. तत्‌ कतु शक्यः। — | 

0 ce दे गिवेण; f. aah. awaa प्रशंसन्ति ये स गिषेणः | 
अंखुन प्रत्ययः संचोधन मंत्रे: स्तत इन्द्र, AT: परमेश्वरस्य संमिळंने 
शीघ्रतायक्ता: सोमासः मोझ्षकांक्षिणः प्रचेतसे ज्ञानाय त्वा curi आविरान्तु 
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ru यरणकमेळांग्रे उपानपीद्स्तु । ते च रा Braet: सन्तु । 
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C ६ है शतक्रतोः अनन्तंकमन परमेश्वर, त्वां स्तामाः स्तोत्राणि, त्वां च - 


- 'उक्षंथां डकथानि वचे: थक प्रत्ययः डादेशः स्तुतयः अधीदुधन Wup घघेने 


ag GIC aaa तव गुणान्‌ प्रख्यापयन्ति। त्वां च नः गिरः स्तुतय; 
बघेन्तु werd कुवेन्त । 

¦ ९- अक्षितोतिः इन्द्रः अक्षिता अर्दिसिता नाशरहिता ` ऊतिः रक्षा यस्य 
सः सवदा रक्षकः परमेश्वरः इमं सहरित्रणं नानाविधं वाजं यज्ञ संसारं 
पूजनं वा यस्मिन विश्वानि .सषोणि den बळानि सन्ति सनेत्‌ स्वीकरोतु 


` ws हे.गिवेणः प्रस्तुतं इन्द्र, ed तनूनाम्‌ इंशानः स्वामी असि । मतो 
agai नः मो. अभिद्रुहन्‌ द्रोहं न कुसुः। नः वेधं SRI: घातं य षयः 
san gel Meaning of Sansorit.— » प 


1. OO Friends, offering prayergto God (stoma : prayer, 
vahasa Carrier’) come very quickly (the second aa denotes the 
enthusiasm of the mind), Having come, sit down. Then 
sing Of God with all heart, i 


2, Join the mind. ..Each of the. companions should 
join or send the mind to .God, (sach $ to. pronounce or. join) 
the. best protector of all the objects. created.and.the. Lord: of 
many kinds of wealth. —— 


_ 3. . May God be. present in our.intelleot or introspection? 
(Puram ; the body, dhiyate: is regulated by. it) May: He 
illume our mind! May. He bless us with all powers.and pros 
visions ! 

4. Sing ofthe.Deity. Praise God, the horses in- whose 
chariot (hari : does. not mean two horses; but the Divine 


. powers of holding & taking: away, or. birth and: death,.or the 


mind, and matter) enemies cannot resist in the battle of life. 

5.. - These created. objects, trees and. others, pure, bears 
ing fruits to nourish, go to the Sentient being (vi : to eat) who 
protects the created objects. Plants, vegetables, dc. are for 
the nourishment of all men | 

6. O Almighty Ged, Thou art able to do great works 
soon in theprotection of all created objects. God does great 
works-in protecting the: world, No-man can-do them 


> 
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7. O God, praised with prayers or Vedic verses, the 
.aspirers of salvation anxious to.bein the presence of God 
for the obtainment of knowledge, may approach Thee, sit at 
Thy feet. ‘They may be happy. 

.. .8. -O God of infinite works, our prayers, voices. glorify 
Thee, celebrate Thy powers. Our prayers make Thee 
known to all . TE E 


9. God, whose protection is indestructible or.lasts for 
ever, may accept this worship of various kinds, in which there 
are all virtues or powers | : 

. 10, O God, praised by all, Thou art the Lord of bodies ! 
Men may not hate us. Remove the cause of destruction of us! 


.  Nobe,—'The 6th hymn of 10 verses is translated and ex- 
plained at large in the Introduction, page 38 to 56, in 
showing the necessity of this translation in the existence of the 
translations of learned European Orientalists, It is therefore 
omitted here’ The reader may kindly refer to the pages 88 
to 50 of the Introduction in reading this first chapter. The 
vowel points, called swaras, are not given there. But it 
should be borne in mind- that these vowel points are for the 
pecision of- pronunciation, which varies from country to 
country, nation to nation and man to man. A man wi&hing to 
be wise should love sense in preference to sound. The loss of 
sense can not be repaired by the retention of sound, however 
melodious, The Vedic marks of intonation, which were found 
in àll Sanscrit as in evident from Panini, are gone out of use. 
Even Panini says that they may be discarded: iñ. prayer and 
Sacrifice, In the compound words, called the..Vahubrihi and 
Tatpurush.; the omission of a vowel poirt changes the mean- 

"ing. But the context and sense soon restore the right mean- 
ing. Hence the cmission of vowel points there is immaterial. 

Dr. Wilson has omitted all these points in his edition of the 
Sama Veda. As the 6thhymn contains 10 verses, the 7th 
hymn which here follows the 5th, begins with 61 number. 


e 








É : RIGVEDA, CHAPTER T. - 


7.--ऋषि: मधुछन्दाः देवता इन्द्रः शेषः पर्वचत्‌ l 
l Subject Indra, the rest as. before. ' 
1--न्दरमिद्राथिनो बृहदिन्द्रमकेमिरकिणः | इन्द्र वाणीरनूषत ॥ १॥ 


Singers गाथिनः praise- अनूषत God इन्द्रं alone इत्‌ with psalms 
बृहता, scholars अर्किणः with verses sm. and people with 
‘Speech वाण्या - 





Note—People should try for general welfare after knowing the proper- 
ties of the sin, air, and the like by understanding the verses of the Vedas 


Brihat : psalms, the 3rd case ending is dropped. Vanih is used in -thë 


‘first in stead of the third person 


62-इन्द्र gaai: सचा Gas आ वचोयुजा । इन्द्रो वज्री RUTA: २ 


God gq: alone इत्‌ thoroughly से unites मिः the two forces 
इयोः which are unitable सच्चा and united gat by means of speéch 
वचः, as God इन्द्रः is all-powerful ast and all-glory हिरण्यय 


Note,—The word hari is dual in number. fn mythology it means the 
Beven-headed horse of the sun to carry on the world. It came: from hri to 


take, to hold, Hence, we take it to mean God's powers which hoid and ree. 


gulate the worlds : rays, electricity, magnetism; &c. Tt also means ‘hs snp 

moon, fire, air, death, &c.. Vajri means a holder. of the thunder ^. r 
symbol of power; hence we translate it as powerful. ^ Hiranya meas the 
eternal matter, light, gold, &c. some translate Indra by tbe wind.and the 
gun ; but tho next verse upsets the meaning. We therefore take tbe spiritual 
meaning only. The verses of the Vedas are often translated into spiritual 
and thaterial sense, esoteric and exoteric, internal and external 

“+  "The-verse may mean: “As the air helps tlie action of hearing, motion 

suspension, touch, &c., so the sun illuminates and analyses things 


68—aRt दोघीय चक्षस आ at रोहयद्दिवि । वि गोभिरद्रिमैरयत्‌ ॥३॥ 


3 God इन्द्रः has -uplifted जारोहव the sun सूर्य in heaven दिवि 
_ for long दोघांच sight चक्षसे. ३70 raises up वि eq. clouds ale. by 
rays गोमि 


Note.—God desiring to create the-world placed the sun amid the planets ` 


for ‘vision, support, attraction, and light. ‘He raises up water by means 
of the air and sends it down to fertilise the earth . 


64--इन्द वाजेषु नो sy सहसप्रवनेषु च । उग्र उग्राभिरूतिमिः ॥-४ ॥ 
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0 God इन्द्र, being powerful ws; protect अचे usw: in battles. = 
वाजेषु and win great aga battles प्रधनेचु by great quip: means of, 


protection ऊतिभिः 


Note.—God favors righteous warriors. ‘The people who are self-restrain- 
ed, learned, just, healthy, chaste, and active, win victory in the wars ofrighta 
protect people, become glorious and happy. 


Veja also means a sacrifice, and also some kind of werk Sahasr 
means a thousand, and pradhana great wealth, fo the verse may mean: O 
God, protect us in work and great wealth by great means of protection. It 
is in sacrifices and in the possession of great wealth that man falls from rec- 
titade. . But if God keeps his sense aright, he fares well in the world. 


MM Ll, 3. . [oxi d 
hak वयं मद्दाषन इन्द्रममें हवामहे । युजं वृत्रेषु वज्रिणम्‌ ॥५॥ 
We wd invoke हवामहे God इन्द्रं who joins gẹ electricity 


afai in clouds gg, both in destitution a and in great we 
wealth अने . 


Note.—Vajrin means a possessor of light. Arbha mean amall. 
People sbould know tbat Godis present both in small and in great 
battles and so fight for righteousness only. 


i sol b. d pi 
06—u नो aag TS सत्रादावन्नपा वषि । अस्मभ्यमंप्रतिष्कुतः ॥ ६॥ 
0 Giver qerq of truth सन्न, and rainer gwq of blessings, re- 
move wn the cloud aå of ignorance from us a: without 
w forgetting प्रतिष्कुतः us अस्मम्यस्‌ | 


Note.—God removes the darkness from the mind of the people who 
follow the command of God, acquire knowledge and practise truth, so that 
they never flag from the path of truth. 


7--ुजेतुजे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य वज्रिणः । न विन्थे अस्य सुष्दुतिस्‌ ॥ ७॥ 


I do not न know faeit His अस्य glory gree, as यः Almighty 
afm. God's इन्द्रस्य attributes स्तोमाः of alms gs and clarity 
gà are infinite अत्तरे 


Note.- Man can not know all the powers of God disnleyed here in 


innumerable objects of general ease and support ; but he should learn there- - 


from how to turn them to the use of all 


68--वषा यूथेव वसगः. _कृष्टीरियत्योजसा । ईञ्चानो अप्राीष्कुतः Lt <-॥ 
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The eternal अप्रतिष्कुतः Lord gem the giver of blessings qut, 


goes gud to people कृष्टीः (cultivators) as इच a bull dew: to a 
herd sm of cattle. . ` 


Note.—Human beings alone can obtain God from their power of acquir 
ing knowledge. By the Divine power the suu is so made as to attract all 
planets. 

60--य एकश्वपैणीनां वसूनामिरज्यति । इन्द्रः qup क्षितीनाम्‌ ॥ ९ ॥ 


.. God ges: who यः governs gerit people चषणीना and wealth 
वसूनाँ is alone एकः the spreader पंच of the heavens क्षितीनाम्‌ 
Note.—God alone who gives blessings to all, should be adored by people 


10—3 वो विश्वतस्परि हवामहे. जनेभ्यः । अस्माकमस्तु केवलः ।१०।७।२ 
5 We invoke or worship ynag God इन्द्र॑ who is above परि 
all विश्वतः for you वः people जनेभ्यः . May He 201९ केवळ! be ३ 
Our अस्माकं support ! 
Note. —People should worship one God alone and none else 
Prose order and explanation in Sansorit,— 

7 ` १ गाथेनः स्तोतारः बृहत्‌ महान्तम्‌ इन्द्रम परमेश्वरम्‌ इत्‌ Ud 
gata, इन्द्रम्‌ अर्किणः पूजकाः अर्केमिः भंत्रः waa, इन्द्रं त वाणी 
वेदम्‌ अनृषत प्राथेनायां नियोजयन्ति। सवे विद्वांसः ens परमेश्वरं 
मत्रह्lारा quur पूजयान्ति इति अस्य अमिप्राय 
` २ इन्द्रः इत्‌ केवलः सचा समवेतयोः वचोयुज्ञा वाण्या BHAT: git 
जडजीवयोः द्वरीर-प्राणयाः aires: सयोजयिता अस्ति | इन्द्र:वजी सवैः 
शक्तिमान Ruaa: ज्योतिमेयः अस्ति आत्मनः अनात्मना सहद संयोग 
परमेश्वरेण चाणीमात्रेण छत 

३ इन्द्रः दीघोय निरन्तराय wae दशनाय दिवि आकारो ww 
agaa उचै स्थापितवान्‌ ब्योणीत अद्रिं मेघं च गोभिः किरणेः वि 
` Brag उदपादयत्‌ 
| ४ दे इन्द्र त्वम्‌ wm अप्रधृष्यः असि खहखप्रधनेष्ठु अनन्त-विद्या- 
घनवत्खु वाजेषु यक्षेषु संग्रामेषु च sane: प्रवळे; ऊतिभिः रक्षासाधने 
अव अस्माद रक्ष -- 
५ चयं महाधने प्रभूत-संपस्तिमध्ये.इंद्रं परमेश्वरं WIE आह्वयामः 
. युंज सहकारिणम्‌ इन्द्रम्‌ अमै स्वदपघने दारिद्र हवामहे Tag विपत्तिः 
. तिमरेषु eng carat adag qug जगदीश्वरं - स्मर्येत्‌ 
दति. भमिप्रासः f 








B L8 vm. "ha, . Iu" sai | 





६ हे qu घमे-कासानां फळप्रदातः AMET यज्ञसहायकं सत्य- 
प्रदराक असु चर्‌ मेघं aA उत्पाद्य gige अस्मक््यभ अप्रतिष्कुतः ` 
अस्मान प्रति प्रतिकूलः BE: सा भू l 
v. ऽ तुंजे २ प्रत्येकस्मिन्‌ कर्माणि वजिणः स्ेशक्तिमतः इन्द्रस्य ईश्वरस्य 
ये केचिद उत्तरे श्रेष्ठाः स्तोमाः मंत्राः. न्ति ताव अथोत अस्य TSA 
शुभस्तुतिं न विद्ये न जानामि अथोत्‌ इश्वरस्य. aa शुणाच्‌ न 
कोऽपि ज्ञानाति 


८ ST कामानां अपिता घमेच्छापूरणकत्तो अप्रतिष्कुतः प्रतिशब्द . 
रहितः see: asad यः न aReda स दयालुः ईशानः संसारस्य 
प्रशासिता स्वामी ओजसा स्वचलेम अनुग्रहीतुं कृष्टीः मनुष्यान्‌ इयति 
AR थथा TAM: वननीयगतिः TTA: यूथा इव गोयूथानि प्रति गच्छति . 
HE! यूथः age: यु मिश्रणे थक्‌ प्रत्ययः। इयर्ति ऋ गतौ। कृष्टिः 
कषेन्ति इति कृष्टयः क्तिः प्रत्ययः । घेसगः qup धमै-सेचिनं गच्छति 
थः सः इन्द्रः 

` ९ इन्द्रः परमेश्वरः यः एकः अद्वितीयः अस्ति चर्षणीनां मनुष्याणां 
aga धनानां नक्षत्राणां पंच क्षितीनां पंचजनानां पंचमो निषाद: ब्राह्मणा 
क्षत्रियाः quar aa: निषादाः एतेषाम्‌ इरज्यति इष्टे tay करोति । 
परमेश्वरः सचेजगतः स्वामी अस्ति इति अर्थः i 


te दे जीवा; घः जनेभ्यः युष्मदथेम्‌ इन्द्रं परमेश्वरं विश्वतः परि यः 
सर्वजगतः उपरि वत्तते ते महान्तं हवामहे Ta. सः अस्माक केवळ 
पकः अद्वितीयः पूजनीयतमः पिता अस्तु भूयात्‌ । वयम आयौः सवेदा 
qaa एव अद्वितीयं परमेश्वरं पूजयाम । कदापि तं विहाय अन्यं वस्तु Qd 
मनुष्यं राजानं चा न THA . 
~ Meaning of Sanscrit,— 


1. Poets or singers praise the Great God alone 
Worshippers versed in the Vedas adore God by means of Vedie 
verses. They raise their voice in His adoration, Its purport 
is that all the learned men worship only one God by means of 
the prayers or mantras recorded in the Vedas 

2. God alone is the joiner of two entities, the mind and 
matter or body, by means of His word. He is all-powerful 
and all glory, Tn plain words, God's will has joined the mind 
to the body. -It is the tertium quid of metaphysics, 


É 
| 
i 
i 





uy a ee 





3. God has raised the sun in the. heavens for perpetual 
vision, He makes clouds with sunbeams, - 

4, -O God, Thou art awful, protect us in the possession ^ - 
of wealth, in religion or sacrifice aud in battles by means of . 
various powers! .-—  - 

5.. We invoke God in opulence or great. prosperity, 
invoke Him who ever dwells in us, in straitened circumstances 
or poverty, and invoke Him in the darkness of sin and sorrow 
that is to say, we should remember God - all circumstances 
and interstances, . l 

6. O Lord, satisfier of all righteous desires, tbe helper in . 
religion, the illumer of truth, clear off the cloud of misery | 
Be not displeased with us! 

7. Ido not know the verses which describe the attributes 
of God to be sung onal occasions, i. e, à good prayer. Jt 
means, none knows all the attributes of God. 

8. God, ‘he satisfier of all righteous desires, never tak- 
ing away what one righteously desires, ever pleased, the ruler ` 
of all the world, comes to men to favour them, as a bull of 
beautiful gait goes towards a herd of cows, Yu: to join with 
thak affix. Di:to go is the rootof eyarti. Krishti comeg 
from krish : to till. ^ Vansaga : means one that goes to a saint 
or religious man. C E. es 

9. God who is one only, is the ruler of men, of stars, 


l called the ashta vasus, of wealth, of five kindas of men,—the 


Brahmanas, Kshatriyas, Vaishyas, Shudras and Nishadas. The 
Nishada is the 5th kind. (Their country was probably > 
Afghanistan. Taxila, Nishapur point to their antiquity.) It 
means that God is the Lord of all creatures, . 

. 10. O souls, for yon-people we invoke God who is above 
all the world! He is our only Lord God of worship, without 
the second or consort, the Father, We, the Aryas or sons of 
God, sould always worship one-non-dual God. We should 
never worship any other object, men, or kings in place of God. 
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8.--क्रषिः भछुछन्दाः देवता इन्द्रः शेषः प्रववत्‌ 


Subject : Indra, the rest as before, 


us सानसिं रयिं सजित्वानं सदासहं | वर्षिष्ठमूतये भर॥ १॥ 


O God gx, give आ भर uS ever-growing afts, enjoyable: 
सानसिं, ever सदा enduring सहु, and victory-conferring सजित्वानं 
wealth qñ for protection ऊतये |. ` 
Note—People should attain knowledge with great effort 80. that happi- 
ness may Spread among them. 


१--नि येन सुष्टिहत्यया नि TAT रुणेपाम है । त्योतासो न्यपैता॥ २॥ 


By which येन we protected by Thee mara: may prevent 
निरुणघासहे sins gat by an indubitable नि effort and by destroy- 
. ing wert stealth सुष्टि ` 


Note—People should protect the good and suppresa the wicked with 
all their spiritual and physical Rte 
- <The verse should be read together witi: the preceding 


॥8--इन्द खोतास आ वयं वज्रं घना ददीमहि । जयेश सं युचि ST NR 


0 God इन्द्र, we aå strengiliened by Thee ataw take up 
आददीमहि great घन courage Or ^ Weapon 4H May we vanquish 
` 'सेजबेम envy or enmity ea: in war with sin 


Note— Persons should depend upon God, acquire knowledge, strength, 
"avoid enmity, and suppress the wicked to spread. felicity in society: 


yai शू'मिरस्तुमिरिन्द्र खया युवा वयस्‌; सासह्याम एतन्यत' ॥४॥ 
O God इंद, may we aå withstand wer the enemy 


पृतन्यतः, we वयं being joined gai by 109७ wat and by heroes 


wur with weapons अस्वुसि 

Note.— Persons should be healthy and brave and know the laws that 
prevail in the world. They should acquiro virtuous qualities and forming 
themselves into councils protect people in general and suppress the wicked. 


 शा-महा* इन्द्रः परश्च नु महित्वमस्तु चाञ्जिण । दयौने पूथिना शबः ॥ ५॥ 


As न by greatness simt 111681 dy. is strength झव 80 g God 
` ` इद्रः 18 groat महान्‌ and च supreme TE Let glory मद्दित्व॑ be अस्तु 
- to:the All-powerful God «ie ! à 


.. . Note.—People should give all glory to God, so that they may - not . be 
proud and may be ever progressive : 
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16--समोददे वा य आशत नर स्तोकस्य सनितों । विधाहो वा वियायवः ॥ ६ 


The peofle नर; who ये ure learued चिश्रासः or at wise araa 
are engaged आश्चत in war wae or बा in children’s सोकस्य educa- 
tion at `` 

Note.—There are two things to be done by persons. Those who are 
- learnid and strong, should defe: the wicked and protest the virtuous; and 
those who are desirous of imparting knowledge, should try to teach boys and 


girls, so that the discomfiture of the wicked may lead to good government 
.and the increase of knowledge 


1--यः कुक्षिः सोमपातमः eua इव पिन्वते । उर्वीरापो न. काकुदः ॥७॥ 


He who घ: is the extraoter of juices झाक्षि:, the. best qw; pro- 
tector पा of vegetation ata and the giver द; of speech wr, 
sprinkles ftem waters जाप: on earth wi: like इव the sea ‘waz: | 
i Note.—-Just as God Hag created the ‘sea to be the cause of Tain, and 
breath that of speech, so has He created the sun above for light, attraction 


: and .desomposing juices. 


Tà— वा rer aa faeit गोमती मद्दी। पका शाखा न erg iten 


His अस्य earth मही full of food qazar, great विरपूक्षी and | 
having सती animals itr is to man दाझुषे like न a branch शाखा laden 
With ripe fruits पक्का — 

Note.—The verse may also mean: His great speech full of truth 
knowledge and music is to man like 4 branch laden with ripe fruits 


Just as trees are a source of pleasure, so knowledge : affords pleasure. 
` The learned alone can reveal this ind rule the world 


“Meare ते विभूतय उपय इन्द्र मावते । सधश्चित्सान्तिदाुषे ॥ ९॥ 


0 God इंद्र, Tay ते glories pra; and protective powers 
BHA: exist सन्ते always सथ्य देत्‌ for man दाञ्ुषे like me मावले | 


Note.—Thore people alone who ire energetic, virtuous aud benevolent, 
protect weal:h and are revered bv all 


80- Gaver cp स्तोग up च हास्या *न्द य्‌ सोमपीतये ॥१०॥ 


His ey charming em and चे praise-worthy wer Hymns 
स्तोम and proyor Su are cevtsinly हि (7 God इंद्राय alone ww, 
the protector f of -creatio सोम" (His: the worshipper’s) 


E Note.-—Just as à person having seen an object in the world admires the 
^ skill of its maker, so is the Divine glory praised in the Vedas, than which 
mone can sing better. Persons having acqui:ed knowledge and strength 
- should always think of God 


Prose order and explanation in Sanserit. 
8 ९ हे इन्द्र सानिसं संभजनीयं ( सन संभक्तो असिः प्रत्ययः ) DS 
> स्थान समानशश्ुजयशीर् सदासदं सदा शज्ञणाम अभिभवस्य हेतु aý 
_ अभुते रयिं घनम्‌ आमर देहि । — 


२ येन घनेन त्वोतासः त्वया ऊताः रक्षिताः वयं सष्टिदत्यया STER 


ater अश्वेन सेनांगेन qur aga निरणघामदे जयेम । विद्यांघनेन 
` द्रव्येण a तस्करं जयितु मनुष्या; दाक्नुवन्ति। ` | 
. — A इन्द्र, ara: त्वयारक्षिताः चयं. घना ud ep शाखम्‌ भा 

दीमहि स्वीकुयोम युचि संग्रामे eges शत्रच GAT 
४ हे इन्द्र, atte Ge . अस्तूमि: प्रक्षपणशञ्भधारिभिः सह युक्ता 
` „बयं जयेम, त्वयायुजा त्वत्सद्दोयेन बयं पृतन्यतः: Barat शत्रच 
~ सासह्याम पुनः एनः जयेम । ` ` ` `` ` 

५ महान सये-शक्तिमान परः. सवतः उपरि च - इन्द्रः बन्रिणे शस्त्र 

:; gare dica महित्वे qo जु निश्येन अस्सु प्रथिना पृथ॒त्वेन विस्तारेण न 
` इब द्योः शावः ae लभते | यथा पृथिव्या सह अकांशः घलवान भचाति 

^ तहत ge परमेश्वरे विश्वासात्‌ प्रवलः सचति | 


६ ये नरः पुरुषः बा अथवा घियायषः प्रजाकामाः विप्रासः मेधाविनः 
en संग्रामे घा अथवा तोकस्य संतानस्य सनितो लाभे परमेश्वराद्‌ . 


आहते आशां धारयन्ते ते ताः लमन्ते। . 
. ० यः परमेश्वरः कुक्षिः उद्रः यथा उद्रः wader शारीरस्य पोषकः 

तडत्‌ संसारस्य पोषकः सोमपातमः - वनस्पतीनां पालकः इन्द्रः यथा इच 
- समुद्रे काकुवः शब्दायमानाः उर्वीः THAT: आपः सेचनेन पालयन्ति तडत्‌ 
Cu जगत्‌ पिन्वते पाळयाति। ` 
^. ` ८ अस्य इन्द्रस्य Gear चाक आधषियाद्‌ः दाशुषे एजकाय पक्का 
` फलिता शाखा न इव विरप्शी वहुविधोपकारका गोमती शोप्रदा Wut 
' पूज्या मानप्रदा भवति | 

« हे इन्द्र ते विभूतयः पेश्वयेविशोषाः एव fü free er मावते 


' अत्सड्झाय दाशुषे धार्मिकाय जनाय सदयः शीन चित्‌ एव ऊतयः रक्षाः ` 


- -सन्ति nafa । l 
= १० इन्द्राय सोमपीतये संसार-पाळनाय अस्य सुताम स्तुतिः उक्थं 
प्राथना च उभो काम्यो रोको शस्था शंसनीयौ,स्तः | 
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—— ———————— — ` 
Meaning ofSanseri— ^ ^^ ^ 
1. O God, give us the great wealth, enjoyable, (san: to 


| enjoy) able to lead us to victory, dnd the perpetual causé óf 


the defeat of enemies. 


2. By means of which wealth, we being protected by 
Thee, may vanquish the enemies with the Strength of arms and 


. horses. Men are able to overcome robbers by means :of: thé 


wealth of knowlepge and money 
3. O God, we protected by Thee may take strong. arms 
to vanquish defiant foes in a battle! 


4. O God, we'accompanied by heroes & lancers (holders 
of missiles),-may be victorious; & inspired: by ‘Thee, repeated- 


- ly conquer the enemies ! 


5. Lot the Great God, above all creature, be the 


‘strength of a man of arms, ६6 the heaven is strong by its ex- 


tension. As the héaven with the earth’ is all-overcoming, 
does a-maii become strong from faith in God l 


.6. Those people either desirous of the power of under- 
standing or wise, who hope from'God to get success in war or 
chifüren, obtain them: - : 


7. God nourishes all the world as the belly roürisheg 


the body. He is thé best- protector - of vegetation. A# the 


sounding waters ia the sèa nourish ‘all by moans: of rain, 80 
does God nourish all the world 

. 8., God's speech of truth or blessing is to His worship- 
per like a bunch of ripe fruits, useful in various ways, and 
bestowing life and respect. . : 


9. .0 God, verily Thy glories 8001 become the meai of 


` protection of a générous and righteous main liké/me ] 


10. In the protection of the world; साध्या praise- of and 
prayer to God are pleasing and laudable tö Him, - 


— iy - = — 


Le] 


- 
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9,—ऋषिः मधघुछस्दाः देवता इन्द्रः शषः edu .. i 


Subject Indra, the rest-as before 


81--इन्द्रेदि मत्स्यन्धसो विश्वेमिः सोमपवेमिः । महा* अभिष्टिराजसा॥१॥ 


0 God इन्द्र, being great wem, and all-pervading आमिष्टि 

hy! virtue of power ओजसा, come wz or be revealed | Thou de- 

` lightest मत्सि us with food अन्धसः . ॐ all विश्वेनिः the pure pleasures 
पर्वभिः of the world सोम ! 


. "Mote,—Abhishte means all goer; matsi, thou delightest'; parva, festi- 
vities ; and andhasah, food and worlds 


God from his great knowledge and power provides food & pleasures 
"to all the world 


| ३9--एमेनं सुजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने। चक्रि विश्वानि चक्रये ॥२॥ 


Make awa, O men, this w land € the source of pleasure 
afg and good deeds चक्रिं for the purpose of God -इन्द्राय, the 
delighter मन्दिने and the maker चक्रये of all विश्वीनि! " 

_ Wote.—Learned people should promote the happiness of the world by 
encouraging the spread of knowledge of all, the Divine and the natural, ° 
Eem means fire or water. It also means land. Chakri means character, 

God is revealed when people are good and the land productive i 


88--मत्सूवा giis मन्दिमि स्तोमेमिविश्वचर्षणे । सचैषु सवनेष्वा ia 


O seer चषैणे of allfw and being of good सु wisdom firs 


delight मत्स्व thà ` worshippers सचान wel आ. in these qg good . 


deeds सवनेषु with pleasing मन्दिभिः hymns WAR: । - 


‘` ` Wote—People who become virtuous by thinking of God, are ablo to 
protect things and to spread pleasure, 


84---असम्रन्द्रि ते गिरः प्रति त्वायुदद्दासत | अजोषा वृषभ पतिस्‌ uu 
0 God-grx, be Thou pleased water: that I may create 


असम | Thy ते speeshes गिरः describe अति. उदासत Thee त्यां 


. as the protector qf and giver of desires वृषभ 


- . Note.—People should rightly understand the properties of objects as 
found in nature through love and energy 


88—4 चोदय चित्रमर्वाग्राध इन्द्र वरेण्यम्‌ | असदित्ते विसु प्रु ॥ ५॥ 


* 


~ 


Shae 
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0 dod इन्द्र, give से चोद्य us Thy ते wonderful fi, de- 
fightful अचोकू and best वरेण्यं wealth राधः, which may be 
all-sufficient असु every where fry | 


Note.—People should: try to obtain wealth and knowledge by the grace 
of God and their exertion, so that the absence of idleness and poverty may 
inorease happiness 


86--अंस्मानत्सु तत्र चोदयेन्द्र राये रभस्वतः । तुविद्यम्न यशस्वतः ॥ ६॥। 

0 all gf wealthy ug God ger, safely सु carry Wea us 
WA, énergótio waa: and famous यृझरस्वतः as we are, there 
aa for wealth राये | i 


Note.—People who are energetic and deserving of fame, should try to 


acquire knowledge and power by obeying God's commands, God has - 
created pleasure forgnergy alone. ^ ~ 


हसं Malta वाजवदस्मे थु श्रवो बृद्दतू । विश्वायुर्ेद्यक्षितेस्‌ ॥७॥ 

O God इन्द्र, give fk us अस्मे largo gaq, varied qu, ever विश्व 
lasting आयुः, un w-decaying क्षितं wealth wa: or experience, full 
of wa ०६ cows गो or speech*and food- art or.strength! — 


Note—People should strive to live full and happy life by having dM . 
means of food and strength and by giving up idleness and.vanity. ` 


$— sen Wü भवो agi सहस्तप्तातमम्‌ । इन्द्र ता रथिनीरिषः teil 


O God gax, give Wiz us अस्मे great geq wealth अवः, a thóus- 


9nd fold aga सातमं knowledge wet and ther; blissful रभिनी 
desires ga: !` . 


Note.—Ask God of the wealth which brings everlasting happiness only 


ada वसुपतिं ators ऋग्मियम्‌ । होम गन्तारमूतये ॥ ९॥ 
Praising gera: with hymns wii: we worship होम God gef 
.0f the universe वसोः, the lord qÑ of weulth बसु, the maker मियं 


of the Rig. ऋ, the omniscient being att, for our protection 
ऊतये 


Note,—All people should. worship God who is omnipresent, omniscient 
and the author of knowledge, by which they can prosper in the world 


90--सुवेखते न्योकसे बृहदुइत एदरिः । इन्द्राय gait 1। १०॥ ९॥ 





B good person aft; certainly नि sacrifices eff the great 


-qea blessing wx or strength to great qux God उन्दाय; living 


asà in every सुते creature gd! 
"` Note.—Those who give up their-pride and practise virtue, acquire merit 
-and become great. The pious, virtuous, energetic, benevolent, and. learned 
people obtain the pleasures of knowledge and of the world pe a 


Ari meansone wh gets a thing or goes about: It now meang an enemy . 


` conventionally, Se 
. Prose order and explanation in Sansorit,— ` 
9 १ हे इन्द्र ओजसा स्वचळेन त्वं मदान्‌ अन्धसः अन्नस्य अभिष्टिः यक्ष: 
` 'अथोत्‌ दाता अखि, विश्वेमिः Up सोमपदेमिः वनस्प्रतिखडेः शाकफळा' 


दिभिः सद्द अस्मभ्यः दातुम्‌ आ इदि आगच्छ, अस्माकम्‌ उपरि मत्सि 


siqui भव । 
` . = हे मनुष्याः सुते उत्पन्ने जगति मन्दिने प्रसन्न-स्वमावाय इन्द्राय 
usi मन्दिनं इषेकं चकि साध-करणशीलम ई स्वघां जीवनपचित्रतां aaa 
उत्पादयत, चिश्वानिखवौणिःवस्तूनि a चक्रये सवैकमैनिष्पादन-शीलायं 

इन्द्राय समर्पयत। . 

` ` ३ द्दे खुशि grag विश्वचषेणे सवेदक uy dug यांगिषु 
झुभ-कार्येषु भन्विमिः wu स्तुतिभिः मत्स्व मर्खाद आंसंच 
“Tet WS! c 


४ हे इन्द्रं याः गिरः स्तुतयः qu कामानां दातारं पतिं स्वामिनं त्वा. 


. प्रति त्वत्समीपे उद्हासत गच्छन्ति नो इदयात ताः अहम्‌ wu TAS 
_ द्यामि ताः च अजोषाः स्वीकुरु | i4. 


५ दे इन्द्र यत्‌ ते इत्‌ पथ विसु सवेत्र विस्तृत पसु मदत्‌, चित्रम्‌ 


agi वरेण्यं श्रेष्ठं राघः घनम्‌. असत; भबेद तत्‌ अवोकू अस्मद्‌ अमिसुखं 
-संचोद्य प्रेरय नो दोहे । 


., ६ हे तुषि-दयम्न वहुघनवन्र इन्द्र तत्र पूर्वोक्त धनस्थाने रावे घन 
.. छामाय रमस्वतः उद्योगिनः यशस्वतः कीतिंमतः अस्मान्‌ Taga स्टस्यक 


- प्रकारेण नय मागे TAT । 
` ७ दे इन्द्र अस्मे अस्मभ्यं ( चतुर्थी बहुवचनस्य श आदेशः) गोमद्‌ 
_'गवादि-सृदितं वाजवत. प्रभूताज्नोपेतं अथु विशाळं Wu मद्दत अवः घनं 
अक्षितं नाशरहितं विश्वायुः शतश्ारदीयं घयः हि प्रयच्छ । 


८ हे इन्द्र अस्मे ATT qud ACT अवः यस्नं प्रकाश शान OE ` 


ated aggeng ताः ser स्थिनीः रय्ोपेताः इषः. सनाः-अक्षानि 
wi Wf प्रयच्छ। 
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९ quit: विश्वस्य अष्टो वसवः अर्तिः वायु: अन्तरिक्षम्‌ आदित्यं eit: 

चन्द्रमाः पतेषु दि wd वसु दितम्‌ पते ud बासयन्ते तस्माद्‌ Wu: 

' तेषां बखुर्पात घनस्य स्वामिनम्‌ ऋग्मियम्‌ spat निमोतारं गन्तारं सवित्र 

गमनशीळं व्यापकम्‌. इन्द्रम्‌ ऊतये रक्षणाय वयं ` गीर्भिः मंत्रेः : गृणन्तः 
स्तुवन्तः होम आहयामः - - . - E 

te आइद्‌ अरिः यः करिचन्‌ मनुष्य: -( ऋच्छति गच्छति सः अरिः 


. इ: भत्यय; आ यावान्‌ अर्थे इत्‌ नाम अपि ) stag विचारवान्‌ अस्ति सः. 
VENCER TCM महतो qud महान्‌ तस्मे महतो महत सवोध्यक्षाय 


निओकंसे निवासाय जगद्धात्रे इन्द्राय परमेश्वराय सुते सुते प्रातिजन्म qu : 


` चळं सुखं सवेस्वं च अचेति अपेयति | विचारशीछः मनुष्यः स्वस्य यत्‌ 
: किचिदू अस्ति तत्‌ परमेश्वराद्‌ आयातं मत्वा तस्मै एव अथोत्‌ यावन्‌ मात्रं 


परमेश्वरेण दष्टं तस्य उपकारे नियोज़यति। पताइशाः मनष्य; सत्यः भाग- - 


. झाली संचेस्य मित्र सवति नं च स यः सवस्य सुखददत्तो अस्ति। . | `` ; 


. Meaning of Sansorit,— det aoa 
1. O God, Thou art the giver of food or.great sacrifice. 
Come with all vegetable produsts, leaves, fruits, &c., to give 
them to us, and be pleased with us! ^" . . E 
2. Omen, create purity in you in the world to. please 
God, and offer all things to Him who is able to do all work! 


8. O God of great wisdom, the seer of all, be pleased 


vwith Our humble prayers in these Bacrifioes and help us ! 


4. पद God, T offer all the prayers -which rise from..the 


„heart tó Thee, the giver of all desired: things and cur master ! 
"Aecepbthem, ` P EN 


9. O God,send to us that wealth. of Thine, which ig 


l ‘great, wonderful, and best! ... 


; . 6. -O God of much wealth, show us, energetic & renowned 
as We are, the right way to get the above-mentioned wealth. | 
# O God, give us (shey i. e. ey is substituted for the 4th 
0886 ending) the wealth, with cattle and much corn, and with 
plenty, and universal life, which is indestructible! - 
_ 8. ७ God; give us great wealth, light, and knowledge of 


great joy, or armies of chariots and provisions | l 
. ४-7 9, For ‘protection we invoke the Lord of the xiniverge-— 
"v Vagus, which are eight, i, e; the fire, air, firmament, sun, 


moon, luminous region, in which is placed all the wealth; 
‘these afford room to all. We invoke the maker: or inspirer of 
verses, who is able to go everywhere, or omnipresent, with the 
verses of the Vedas. PME E 

_ 10. "Wherever a man isin true sense, i.e, a. thinker, he 
offers all his power, ease, and mite in all states or births, to God, 
the Lord of lords, seer of all, home of all, holder of worlds, 


n 
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10.--ऋषि: Agere देवता इन्द्रः शेषः प्रवैवत्‌ 


Subject : Indra, the rest as before 


श--गायन्ति त्वा गायत्रिणो stern ae 


` ब्रह्माणस्त्वा शतकत. उद्दंशमिव येमिरे ॥ १ ॥ 

O God of a hundred शत or innumerable deeds sat, psalin- 
ists गायब्रिणः sing गायन्ति of, worshippers अकिंणः adore अचेन्ति Thee 
wat the Adorable अक, Vedic scholars ब्रह्माणः meditate इद्‌ WWW 
upon Thee taf as इव their origin वेशं | k 
.. Note.—All persons should worship God, that is, obey His command 
ments. Those who have mastered the Vedic lore, should try to -elevate , the 
human family by preaching it to others and by setting an exaniple in their 


person of good qualities, As Divine worship alone confers. this merit, the l 


singing, adoring, and thinking of the Deity are hére insisted- upon. 
92--यत्सानोः सानुमारुदद्भवेस्पष्ट कत्त्वस्‌ । 


तदिन्द्रो अर्थ चेतति यूथेन बृष्णिरेजति ॥ २.॥ 


. Aswathe sun gem rises weg from summit खानोः to 
summit ag, moves wi with a multitude यूथेन of planets, and 


elucidates अस्पष्ट many सूरि things, so qq God इन्द्रः suggests चेतति ` 
knowledge wá to work कर्वे with. '. 


Note.—As the sun sets objects in motion by tbe air, a person anxious to 


* do deeds feasible by knowledge, succeeds to accomplish them. It makes 


ease accessible to all and finds favor with God 


$--युक्ष्वा fg केशिना इरी वृषणा कक्ष्यप्रा । 
अथा न इन्द्र सोमपा गिराझुपश्चतिं चर ॥ ३ ॥ 


O*God इन्द्र, the protector qr: of creation सोम, Jom झुक्ष्व the . 


two forces ett of light and attraction केक्षिनौ, causes of rain gui, c 


filling भा the parts of objects x, and अथ make चर our नः speech 
निरः impressive उपभति upon the mind! `. .- à; 
Note.—All people should devote themselves to good work after acquir- 


l ing knowledge. As the great light of the sun spreads in the woild, so tbe 


virtues of God and knowledge should be universally adopted by people 


P 
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^5 yii स्तोमा* अमि स्वराभि whet सुव । 
ब्रह्म च नो वसो सचेन्द्र यज्ञं च. व्यय ॥ ४॥ 


O God «s, our नः asylum चसो, come ufi or be revealed with 
knowledge tr, hear आशि स्वर, accept qe and teach आरव 
hymns स्वोमान and च promote वर्धय Vedic knowledge mw and च 
good deeds! ^.^ _ 

Note.— Those who sincerely adore God hy the knowledge of the Vedas, 


are inspired: by God with the meanings of the. Vedic verses ‘and. always live 
in happiness. Their knowledge and energy never flag. न 


1--उक्थमिन्द्राय ded वनं तुरुनिपूविपै । 


SERE यथा GAY णो रारणत्सख्येघु च ॥५॥ 


Exceedingly ge edifying wit & commendable tret, praise 
उकूथ is due to God इन्द्राय, the maker fafywy, so that यथा the Al- 
mighty We: may move रारणत्‌ in our vit descendants gag and 
* friends सख्येषु ! 


Note.—-All beauty and glory that are found on earth, declare God, for 
skill and design in a thing point out its maker. God is sought to obtain 
things which He reaches through labor : ere 


00--तमित्ससित्व (महे तं. राये ते gii 


स शक्र उत नः शकदिन्द्रो E दयमांनः ॥ ६॥ 

We pray gat Him 4 alone इस्‌ in friendship ara, in 
(spiritual) wealth राये and in good सु energy aif! And ww the 
ख Almighty ww: Gcd इन्द्रः is able शकत्‌ to give gama: us नः wealth 
"g 


Note.—All people should ask blessings of God but not of others, as be 
ing almighty He alone can. give them : ` 


aan सुनिरजमिन्द्र लादातमिचशः 


गवामाप ब्रजं वृधि कृष्णुस्व राधो अद्रिवः ॥ d 


O wealthy mfa: God इंद, spread अप gf glory aw: or 
food, well छु developed aga or. selected, easily g obtainable 
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cattle गवाँ and create कृणुष्व wealth qa: T 
Note--As God gives case to all by-thé creation of the world, so people E 
should control their senses and acquire knowledge for general weal. : OU eS 


निरज and purified आदाव:7ए त्या, increase tho: multitude mw of 21 


४--नहि त्वा रोदसी उभे ऋषायमाणमिन्वतः |... f j 
जेषः Baden d गा अस्मभ्यं धूंनुद्दि ॥ ८ ॥ I पी | 


Both उसे heaven and earth रोदसी do not नहि comprehend 
qia: Thee स्वा, the worshipful ऋषायसाण | - Thou conquereét 
जेषः Nature अपः full of वंतीः pleasure स्वः ! Inspire wf our 


अस्मर्म्य sonses गाः! . `: = 

Note.— Who can comprehend God whose glory is unencompassable by 
- ths heaven and earth ? Good. works should be done, Good: things should be : 
: asked of God E 


gaira ait ed नूं चिइविष्वं भे गिरः । Í " | ys 


इन्द्र. स्तोममिंभ मम कृष्वा युजश्विदन्तरम॥ ९॥ 
___ 0 God &x whose ears कणे are of knowledge अव 1687 ae 
thot invocation wd of my मे speech गिरः 8007 चु and चित्‌. ac- 
cept दाविष्व it, Make wrgea this इसे hymn स्तोमं inside अन्तरं of my ` 
अभ companion gw: that is, impressed on him 


Note.—It is God who खण put the interpretation of truth by teachers into 
the mind oftheir: pupils 


100--विज्या हित्वा पन्तं वाजेषु इनन | a 
` ` ` वृषन्तमंस्यः gag ऊतिं सह्तसातमाम्‌ ॥ १०॥ ` | 


| ‘ Surely हि we know Aa Thee त्वा, heard sd in invocation 
चन at sacrifices वाजेषु, as the greatest तमं 0७००६20४07 बुषन्ः:- We ` . 
invoke हूमहे the greatest benefaotor's बुषन्तमशष protection ऊँति:० ~ 


a thousand aga blessings arant ; 
Note—People should seek God for snecess im a, right affair He bas 
created the: world for the pleasure of all beings. : 


AQUA q ग्र.इन्द्र कौशिक मन्दसानः सुतं पिव । as 
ES- III 00 BE 
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0 God £x, the teacher of all sciences कौशिक, being gracious 
मन्दसानः accept पिब the products सुत of our labour! Give असूति 
(me) new नव्यं life आयु: and make gr (me) a Seer RÑ of a 
thousand aga things 

^ Note—Those who ask the blessings of God for people, obtain happy: life 
end make others learned and happy. 


102 —3R खा गिर्वणो गिर इमा भवन्तु विष्वतः 


THAT वृद्धयो us भवन्तु GET ॥ १२ ॥ १० ॥ 

. O Adorable firiw: God, let.these इमाः. hymns ` गिरः, ele- 
vating अजुवृद्धय:, pleasant yer: and pleasing जुष्टयः, be भवन्त wholly 
विश्वत; M accceptable to Thee त्वा, the ancient qur ! 

. Note.—All praise is due to God. Whatever blessings people -get here 

should be thankfully knowledged from God . j 


Prose order and explanation in Sanscrit.— 


10 १ दे शतक्रतो अनत्तकमेन सर्वशक्तिमन्‌ अकै पूजनीय जीवस्य सूये 
त्वा त्वां गायत्रिणः उद्गातारः गायन्ति स्तुवन्ति, आर्किणः dae 
अचेन्ति प्रशासन्ति, त्वा ब्रह्माणः विद्वांसः dui स्वसंतति कुलम्‌ इव 

उद्येमिरे उन्नतं कुवेन्ति प्रख्यापयन्ति ते नाम प्रचांरयन्ति 
२ यत्‌ यदा sia: सानोः शिखरात्‌ a शिखरम्‌ आ समन्तात्‌ 
अर्हत (SS AS) आरोहयेत्‌ महत्‌ कठिनं कमे कुयोत्‌ भूरि wg कत्वै 
कार्य च अस्पष्ट प्रत्यक्षं संपादयेत्‌ तत्‌ तदा इन्द्रः जगदीश्वरः अर्थ तस्य 
` प्रयोजनं Sant तं wd जानाति अपरं च for कामानां चर्षिता सन्‌ यूथेन 
. देवगणेन सह एजति तं जीवं खंचालयति पुरुषार्थं कामं च ददाति 
महान्तं करोति | 
३ हे सोमपाः उत्पन्न-समगस्य पालक इन्द्र परमेश्वर, केशिना प्रकाश- 
युक्तो वृष्णा संचनसमर्थों कश्यप्रा कक्षास लतासु भवाः फळादयः तान्‌ 
पूरयति तौ कश्यप्रौ फळवघेको ( डादेशः द्वितीयायै ) हरी दरणाइरणशी- 
ळे सामर्थ्ये gea योजय ( अस्माकं मनो बुद्धि च कतव्ये नियोजय ) गिरां 
स्तुतीनाम्‌ Sonia सामीप्यं चर अथोत्‌ स्तुति श्टणु | 


| ow हे वसो जगन्निवास इन्द्र, एहि आगच्छ, स्तोमान्‌ स्तोचाणि अमि- 
` स्वर प्राप्लुदि eps अभिग्रणीदि सम्‌ उपद्र, आरुष शब्दं प्रेरय, 
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` नः अस्माकं ND Qd च यज्ञं. कायेसमूदं च सचा शानेन सद्द ade 
mq कुरु । 


५ इन्द्राय परमेश्वराय. दास्य ud Gub इलाघर्नायं उन्नति-करं 


स्तोत्रं पुरु वारं वारं निः सिघे mda ( सेधति ज्ञापयति ) यथा aa शक्र 
£x: .नः सुतेषु mag सख्ये मित्रगणिषु च रारणत्‌ बाणीं इनः २ प्रेरयेत्‌ 
(रण शब्दे यङ्‌ लेट्‌) ` 


६ तम इन्द्रं सखित्वे मित्रत्वे तस्य प्रसन्नताम्‌ ईमहे याचामहे, ते राये 


घनाय उत च तं सुवीर्ये पराक्रमाय प्राथयामः। स शक्रः शक्तिमान्‌ इन्द्र 


वरु घमं दयमानः ददत दालुं शकत्‌ शकनोतिं (Sz) यत्‌ किंचिद्‌ वयम 


इच्छामः तत्‌ परमेश्वराद्‌ एव प्रप्तुं प्राथयेम। . ` ; ` 
७ हे आद्रिब' धनेश्वर ( ag: नांम मेघः घनं प्रशंसा मतुप प्रत्ययस्य 
- स्थाने at ` संवोधन ). इन्द्र, gA ge विकाश्चितं : सुनिरजं सुखेन 
प्राच्यं त्वादातं त्वया शोधितं इत्‌ “एवं यज्ञः अन्नं कीर्ते च गवां अरजे 
age च-अप a तेषाम्‌ आगमनाय दारम्‌ उद्घाटय R नः राचः 
धनं कृणुष्व qu | 


€ उमे द्वे रोदसी यावापृथिव्यों ऋघायमाण एजादे त्वा न हि इन्वतः ` 


` व्याध्तुतः त्वत्सामथ्यं निरोधयितुं न समये ear: | सवेतीः सुखप्रदाः अपः 


उदकानि कर्माणि जेषः तेषां संपादने fad अप्नोषि ( छेद सिप्‌ ) . 


sredy गाः गोधनं संघनुहि TF Gata । 

९ हे आश्नत-कणे सचेतः ओतुं कणोः यस्य स संबोधने विश्वश्रोत्र 
इन्द्र, लु fat ean आहानं धि rg चित्‌ च मे गिरः स्तुती: दाधिष्ब 
चायय स्वीकुरु। मम इमं wid स्तोत्रं युजः faa [aed वाक्यम्‌ इव 
- अन्तरं समीपं कृष्व कुरु अथोत्‌ स्वीकुरू। 

१० चुषन्तमं कामानां ater हचनश्रतम्‌ आह्वानस्य ओतारं त्वा 


त्वाम्‌ इन्द्रं हि.एब वाजेषु Satay अन्नदानेषु विया नः सहायकं जानीमः । 


बुषन्तमस्य कामानां alla: सहल-सातमां च ुघनदात्रीस्‌ ऊतिं. रक्षां EHE 
स्पधेयामहे याचामहे 

7I १६ हें कौशिक ( को भूम्यां शोते व्याप्नोति. स डः वा ठक प्रत्यय 
अ इकू ' भूपते इन्द्र, मन्दसानः सवस्य शाता सन्‌ ( मन्ति ज्ञाने शानच्‌ 


- स्यः ) नः gan अस्माभिः यद किंचिद्‌ उत्पादित तव्‌ पिच पालय, नव्यं 


“नवीनम्‌ आयुः निरन्तरं जीवनं मोक्षं ्रसूतर तदसिमुखम, अस्मान्‌ नयं 
"करेण Gea तारय सदंखसां सहजे ag विद्याधनं सनोति gana तम्‌ 


चेम अर्तान्द्रियदशरं काचे seqni । 
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१९ हे गिवण: गीर्भिः स्लुभिः घन्यते संसेव्यते स संबोधने. घन 
अशसायां असुन्‌ प्रत्ययः विद्ठरमिः स्तुत xen विश्वतः ada: इमा 
अस्मदीयाः गिरः स्तुतयः त्वा त्वां. परिंभवन्ह आप्लुव्नन्तु | इमाः स्तुतयः 
Gals महदाव सनातन त्वाम्‌ AFA Fe वर्धमानाः जुष्टा त्वया 


` सबिता अनुत्रहीता; जुष्टयः अस्माकः प्रीतिहेतवः भवन्तु । m प्रीति- 


सेवनयोः क्तिन्‌ प्रत्ययः जुष्यते .। - 
Meaning of Sanscrit.— 


1. O Almighty God of a hundred, deeds, the singers of 
the Vedas praise Thee, the worshipful sun ; the savants of the 


` secrets of the Vedas adore Thee; learned men glorify Thy 


time as the continuation of their family. They preach Thy 


' name to all 


-2.. When the mind, rather a man, ascends summit after 
ummit, that is, does a very hard work, aid evidently does’ 
many a deed, then Indra, the ruler of the world, knows his 
(the man’s) object that he is firm, and being the satisfier of 
desires, condescends with His angels to give lim power, gives 
him his want and makes him great 

3. O Protector of the whole creation, Almighty Lord; 
apply our will and understanding to duty, to Thy power of 


p attracting and repelling, which promotes the growth of fruits 


and the like food in their respective plsces, and which is 


` able to water them and to give them light; and allow tho 
~ ‘prayer to approach Thee, i.e., hear it ! 


4. O God, the resort of the world, come and accept our 
prayers! Teach us, inspire.our speech, and promote our 
Knowledge or Veda, worship, all. ovr duties together with ^ 
wisdom | 

‘5. . Prayers promotive of improvement, commendable, 
edifying, and expressiye, are to be repeated, so that the most 


Holy God may again and again inspire our speech among our 
‘sons and friends. 


- 6. We pray to God for His presence and grace, We | 


^. pray to Him for wealth, for bravery, for valor aud fume, 


Hi ios  ' Rrevepa, : er Gaarm f, © 





The Almighty God is able to give wealth. We should pray 
to God only to get whatever we desire 

7. O Almighty Lord of wealth, (the word adri means 8 
cloud, wealth, and praise ; the affix matup which becomes vat 
denotes possession), give or open the door for the influx of 


` "Thy blessings of food, fame, flock, sanctified by. Thee, and ' 


easily obtainable ! . 


8. Both the heaven and earth are not able to pervade 
or commensurate Thee, nor are they able to resist Thy power, 
Thou hast achieved victory in the production of all material 
forms of nature (apah), which give-us comfort in ail places, 
.Give us the wealth of cattle, — an 


9. : O God, hearing all in the world, hear my invocation 
soon, and accept my prayer! Make this dear prayer of mine 
approach Thee 

10. We know Thee alone, the Almighty, the showerer 
of blessings, hearer of our invcoation, to be our help ix all 
' battles of life, in gifts of charity. We pray for protection of 
God, the satisfier of desires, giving us much wealth, 

. 1L O Almighty Lord, the protector of the world, (who 
pervades :shetay, the earth : cow) knowing all (mand : to know, 


mana a participial ending), protect whatever is produced by . 


us, lead: us to the new life, immortality and produce among us 
a clairvoyant sage who gives us much -wealth of knowledge ! 


-12, 0 God, who is served by prayers (gir: prayer and 
van:to serve With asun an affix, of which un is elided), 
adured by the learned, let these prayers of ours approach 
Thee from-all places! These prayers being graced by Thee, the 
Eternal, are glorified, and become productive of love among 


us, The root jush meaning to love, to serve with the affix ti, : 


4th Conj. 4 tm, Pada, 


P4 
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Lagi; मधुछन्दाः देवता इन्द्रः दोषः पर्ववत्‌ 


Subject : Indra, the rest as before 
109--इन्द्रं विश्वा अवीवृषन्‌ समुद्रव्यच पं गिरः 


रथीतमं रथीनां वाजानां सत्पतिं पतिम्‌ | १ ॥ 


All Ran voices गिरः declaro- अवीपृषन्‌ God इन्द्रं, pervading ` 
‘Taq in the sky agg, the happiest रथीतमं of the happy’ 


रथीनां, Lord «ft of food वाजानां and Lord qÑ of truth wed! 


Note, —AIl the Vedic hymns describe God to be all-pervading, enjoyable, ` 


: truthful, and giving victory to the righteous 


Girah : Vedie hymns. Vaja: a war. Ratha: a means of pleasure, 
hence rathi: its possessor or happy. 


104— me त इन्द्र वाजिनो मा भेम शवसस्पते । 


वामभि ग्र णोनुमो जेतारमपराजितर्‌ ॥ २॥ 
` O God gq, the Lord पते of strength waa, we may not -at 


` fear Wm in Thy & powerful चाजिनः friendship सख्ये ! We ex- 


tol” पूणमि नोबुमः Thee wat the victorious Hart and invincible 
अपराजितं ! 


Note.—The people who lead good life and keep company of heroes, be- 
come powerful and lose fear of defeat. 


106—qs i eer रातयो न वि दस्यन्त्यूतयः ! 
यदि वाजस्य गोमतः स्तोतृभ्यो md मघम्‌ ॥ 3 ॥ 


, Since यदि He gives मेहते the wealth भव of food maet 
and of cattle गोमतः to the Divine singers स्तोतुम्यः, God's meu 
ancient पूर्वीः gifts रातयः and protections ऊतयः are not st exhausted 
विदुस्यन्ति 


Note.—As God's gifts and protection are'always based upon equity and 


` good deeds, people should make gifts of knowledge and afford safety to all 


If there be no God, how can the world grow? If God does not create and 


give, how can people live ? Hence God alone is the creator or producer of 
all works. है 


si O ee, 


oe 
A 
— 


106---पुरां मिन्दुयुवा कबिरमितौजा अजायत | 
geal विश्वस्य कर्मणो घतो वज्री Gwe: ॥ ४ ।। 


` God इन्द्रः) the breaker fig: aud mixer gar of substances . 


gd, the omniscient छविः, immeasurably wfsa- powerful ओजाः, the 
up-holder wsi of the work कर्मणः of the universe farea, highly 
पुर extolled स्तुतः and ‘all-powerful asft,-is revealed अज्ञायत in 
` the. world ae ; ; 


Note, —Ajayata : is manifest, also is born Vajri : the holder of a bolt or 
-rays. God creates, destroys, and preserves all : 


107— «eer गोमतो ऽ पावरद्विवों बिळम्‌ | 
त्वां देवा अिभ्युषस्तुज्यमानास आविषुः -॥, ५.॥ ` 


O God of clouds अद्गिंबः, Thou ऽवं 18.08४ pour ama: the 
water faé of the cloud वरस्य £०० from fear अबिभ्युषः and full 
. ठ मतः cattle गो! . Learned men देवा; approach. eng: ‘Thee 


eat trembling घुज्यमानास l 

i Note.—The sun breaks the clouds and throws them upon the ground in 
- rein? From the attraction of the sun planets move in their own orbits and 
produce dey and night. 


108--तवाहं शूर रातिभिः प्रत्याय सिन्धुमावदन्‌ । 


उपातिष्ठन्त गिवेणो विदुष्टे तस्य कारवः ॥ ६ ॥ 


O Adorable मिणः sustainer झर, may I अह reach पूत्याय Thy 
` हंव ocean Rreg of blessings रातिभिः in ‘consciousness amaga | 


Thy: ते worshippers who do good deeds कारवः stay in Thee ^ 


` इपातिन्तः, and know fag: Thee तस्य! 
Note.—People live in safety under the protection of a good hero 


108--म्रायाभिरिन्द्र मायिन त्वं शुष्णमवातिरः | 


विदुष्टे तस्य मेधिरास्तेषां भ्रवांस्युत्ति( ॥ ७ ॥ 
O Qod £z, do Thou è scatter अवा तिर; the artful सायिनं 


oppressor get with all bis arts emu! His चस्य killers 
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'मेधिरा know fag: Thee ते ^ Increase उत्तिर their तेषां wealth 


अयासि ! 


Note.—The wise men should remove evil men by their skill, so that they 
may ‘not increase. 


110-..हल्द्रमीशानमो जसामि स्तोमा अनूषत. । 


ugs यस्य रातय उत.वा सन्ति भूयसीः ॥ ८1११।३॥ 


. ,lunumerable age hymns - स्तोमाः , extol अभ्यनूषत God 
the Ruler gart by virtue of power ओजसा, whose यस्य bless- 
ingS.XWI4: aro सान्त numerous भूयसीः; ! -. 

Note.—To the Lord who rules by his: power and who has made this 
world for the benefit of all, all our gratitude is due 

Prose order and. explanation in Sanserit.— - 

11 १ विश्वा: wat: fU स्तुतयः सम्ृदृव्यचंस सागरवद व्यापिनं . 
afat रथस्थानां योडणां मध्ये रथीतमं महान्त शुर वाजानास अन्नानां 
पतिं स्वामिनं सत्पतिं wat सत्यबृतानां पालकम्‌ इन्द्र परमेश्वरम्‌ 
` अंवीबूधन्‌ ` प्रख्यापयन्ति ( grat ee चङ्‌ ) तस्य शुभं नाम 
जगति उपदिद्वान्ति। ` 


अलुभहे वत्तेमाना: घयं घाजिन: आत्मनः शरीरस्य वलेन युक्ताः Seed 


. सन्त: मा भेम न भयं करवाम, त्वां जेतारं विज़यशीलम अपराजितं यः केन 


आपि न पराजेतुं शक्यते. तम्‌ अभि सवेतः प्र प्रकर्षेण aga: इनः पुनः 
tga: cat वारं २ नमस्कार कुमः! is 


३ यदि यदानी यजमान: गोमतः गवा सहित वाजस्व अन्नस्य Wu 


_ धनं स्तोतृक्ष्यः ब्रह्मघादिज््यः मेते ददाति, तदानीं इन्द्रस्य पूर्वी: अनादि- 
_काळसिद्ाः- रातयः दानानि. ऊतयः रक्षाः न चिदस्यन्ति उपक्षीयन्ते ( विद 


SUN नाशे इयन्‌ ) up मनुष्याः विदुषः अन्नेन रक्षणन पालयन्ति तत्र 
महती विद्या.जायते कळाकोशादि चाधिः भवति तेन सर्वे सुखं अप्नुचान्ति । ˆ 


. ४४ इन्द्रः परमेश्वरः पुरां जीणेभावानां भिन्दुः विदारकः (भिदेः, कुः ), 
युवा मिश्रामिश्रणकतों अव्ययः कतिः wae, afters: अपरिमित 


. अतुळम ओजः वलं यस्य. सः अनन्तपराकमः, विश्वस्य संसारस्य कर्मणः 


चेष्टायाः अ्रमणोत्पति-परिणामादीनां wat संपादयिता, बञ्जी बलवान 


- gava: अत्यन्त-प्रशसन्रीयः अजायत भबति ( eui SE) 


eee 


th a न 





५ आबिज््यषः भयरदितस्य (अ न बिभेति यः स तस्य wup अथोत्‌ 
असु: प्रत्ययः भी भये fuz) गोमतः गघाविधनोपेतस्य qeu अस्माकं 
-“सामथ्येस्य बिळं छिद्रं दे अदिः मघपते इन्द्र त्वम्‌ अप अवः उद्घाटय 
विनाशाय । तुज्यमानासः Haaren: ( तुज हिंसने शानच्‌ आन मान अखः 
व्यथमानाः देवाः पृथिव्यादिलोकाः त्वाम्‌ आव्रिषुः तव सामर्थ्ये तस्थु 
स्थस्व॒कक्षां maaa ( Set. ga ) 
€ हे fire: AA: स्तुत ( गीर्भि वन्यते गिर्‌ वाणी घण स्तुतौ aga 
.-अथवा अस प्रत्ययः ) श्र अनन्त बळवन इन्द्र, € तव रातिभिः दात 
` प्रति आयम त्यां पुनः आगतः आस्मि segura ( आ अप गतो oe 
उत्तमवचनं ) ये कारवः wate (F उण्‌ ) feey समुद्रम्‌ su समीपार्थ 
“agra समुद्र-समीपं धसन्ति स्म आवदन d कथयन्‌ ससद्रस्य 
काम द्शोयन्ति ते तस्य समुद्रं ( कमेणि ne: ) विदुः जानन्ति। यथा 
समुद्र-चासिनः तं gs जानन्ति एवं वेदविदः परमेश्वरस्य ध्याने घतेमाना 


सन्तः तं uu जानन्ति ते एव तम्‌ उपदेश शकनुघन्ति न अन्ये जनाः। ते 


पच परमेश्वर प्राप्तवन्ति तस्य दानेन AJAT | 


७ हे इन्द्र, त्वं मायिनं कपटोपेतं शुष्णं urge मारयामः प्रजाभिः ` 
अव अतिरः अलोपयः दूरी कुरु! सरे मेधिराः मेधाविनः ते तस्य ताइशस्य 
पूर्वोक्त-गुणविशिष्टस्य महिमानं विदुः तेषां अवांसि अन्नानि भोजनादि 
चस्तूनि उत्‌ तिर Tag यशाः विस्तारय | 

८ स्तोमाः स्तुतयः मंत्राः ओजसा स्ववळेन ईशानं प्रशासितारम्र इन्द्र 


परमेश्वर यस्य रातय दानानि uuu असख्यातानि उत वा अथवा 

भूयसीः aya: अधिका: स॑न्ति अभि सवतः अनूषत स्तु्न्ति ( चु स्तुती 
ote सिञ्च झस्य अत्‌ आदेशः ) 

` : Meaning of Sanscrit.— 

7 1. AÑ the Vedic verses or prayers proclaim God or 
preach His auspicious name-in the world, who pervedes like 
the ocean, the brave kero of the bravest, Lord of food, and 
Protector of truth 

9. O God, Lord of infinite power, we being in Thy 


favour and friendship, and thereby blessed "with mental and. 


physieal power, do not fear anybody! We pray with all 
heart to Thee, the invincible, and repeatedly bow to Thee! 
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. 8. When a religious man gives the wealth of cattle. and 
food to poets or learned men, the Lord's blessings and. means 
of protection exisiing for ever, are never exhausted. . Where 
men Maintain learned men with the supply of food and with 
protection, gredb knowledge is developed there, skill and in~. 


` dustry are improved, which give comforttoall. ^" - 


_ ‘4. -Lord God is the decomposer of old things, uniter of, 

parts, omniscient, of immeasurable . strength, of immense. 
valor ; upholder of the motion, creation, and changes. of the. 
world ; holder of the .thunderbolt,..and. -praised by all... (The. 
aorist for the present tense) 


5. O.God, the Lord ofeloudg, remove the flaw of oui 


‘power, being fearless and: consisting of cattle! The worlds 
trembling before Thy power exist in their: orbits; :. . 3 ~. 


6.. O God, of infinite power, praised by means. of Vedic 
verses, I approach Thee, being attracted’ by’ Thy blessings 
(aya : to go, the imperfect tense), Those who live néar the 868४7 
tell its uses, as. they know it. As mon living near the sea know 
it. well, so do the.savants of the Veda, meditating on God, know 
Him properly and they can preach His name. : They -obtain 
God by His grace, ^ . — 

So 4. „O Almighty God, remove the power of the enemy 
with Thy sources.of knowledge | The wise know. the great- 
ness of His power. O God, increase their substances. : 

| 8. The Vedic verses or. prayers ‘extol thousands of :igifts 
of God, which are still more, with all their power. cc 

:; The. above 11 hymns forma; Vedic Gospel by ‘St. Madhu 
Chhandah,:a holy son of a-holy father: St, Vishwa. Mitra, the 
Beer ofthe 3rd Mandala. (book) of the Rigveda. There are 
many yerses cf this. Vedic evangelist in the Rigveda, which will 
be. noticed when they. occur in the course of translation : but 
this short lyric poem of spiritual knowledge is his first gospel 
singing the glory of God in a simple philosophic & suggestive 


language, —. — 5065 ५ su 





Li 








These 11 hymns contain 110 verses, 6f which the metre 
of the 1st 9 hymns is Gayatri of 24 &yllables, 16 forming 
the first line of 2 feet or quantity and 8 the second. Sayana- 
charya makes them all Gayatri, but Swami Dayanand SaraB- 
wai distinguishes them into several varieties of the Gayatri 
metre, requiring the elision of letters in some cases. The musi- 





‘gal note id the first of the Aryan Octave, called the Sharhaj, - 


_ of biimply Sa. ‘The 2 last’ hymns are in the Anushtup metré ‘of 
82 syllables, each line colitaining 16 of 2 feet of 8 syllables, 

The musical note of these two is-the 8rd, called thé Gandhara, 
or Ga, But they can be sung in other ‘tunes’ according” td 
ihe ability of a minstrel. ‘So the ‘number’ of ‘syllables is 

(90 % 24+ 20 x 82 = 2160 4.640°=) 2800; The holy ‘sage 
who can expréss sublime thoughts in a mélodious: measured 
langüàgre, can not" be considered ar "ighorant “person, és the 
pedants of modern superstition‘affect to regard the ‘ancient 

Sages.of India. 


As Said above, the first hymn is an oxordium of the Vedic 
réligion. ‘The most useful attributes of God, 
Vedis Satigion, of ‘such as benevolence, rightedusness and pró- 
vidence attract the human mind to the 
Author of nature, creator of seasons,’ 80° evidently ‘presented 
tothe senses of all sentient beings. ‘The door of the- Divine 
. temple is open to all ages. The mind alone approaches the 
Divine Majesty tliró* humility and self-denial. The offering 

` of salutation is rewarded by His grace with peace in-Him.. - 
As.this gospel like the rest of the Veda presents the God 
of Nature for adoration, the ‘proofs of God's 
existence. are given in the phenomena of 
Nature. The idea of the fortuitous concourse of ‘material 
forces, dull and unconscious, is obviated by the repeated: pre- 
sentation of mental phenomena,—the hearing of prayer, love 
ef truth, dwakening of knowledge, inducing of joy, sacrifice 

df self, excellence of virtue, and so forth, l 


l God of Nature. 
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If the pre-eminence of religious education consists in the 
inculcation of Truth in nature, which the 
Vedas propose to be God, on the mind so as 
to lead her toimmortality and angelhood, and to habituate 
her to the life of virtue, the passport for the gates of heaven, 
keeping off the dirt of.sectarian controversy. and horrible 
picture of seductive vice.; I say, if the superiority of spiri- 


Teaching of virtue 


| taal training consists in teaching the principles of virtue and ` 


virtue alone, the crown of laurels for the victory won in the 


Nu gs 


of the saintly son of St. Vishwa Mitra. Itis attending to such 
sermons that the mind is invigorated, when she valiantly enters 
the fields of nature for the discovery of truth and advance- - 
ment of science, l 


The Vedic yerses being prayers, they are offered to God 
in the mind. They are to be sung to- en- 
trance the mind. Hence the Vedic method 


Disuse of synagogues 


of praying is suited to all ages and all circumstances. Both 
individual and congregational prayers are explicitly indicated 
by the singular and plural use of pronouns, “Graven images 
‘are conspicuous by the entire absence even.of their names, 


There i8 not & whisper of hero worship, 80 charming to land- 


God, the, life of all created objects, is. regarded as the 
most effective curative agent 1,21. Purity, 


Curativeness of 


` oft name both mental and physical, which is insisted on . 


with great stress, is no doubt very effective in 
casting off the devils of diseases, The knowledge of God. is 


‘the path of health 


The independent life of the Vedio sages is supported by 

'  thetoil of the. field. The longing care of 

aunCbleness of Agr cows, bulls, horses and. brave sons seems to 
occupy their mind. God alone is their All 


: in AIL. The Veda is their song of life, .. Their enemies were 





É those who wished. to depriye them of their sustenance. For 
victory. over thess robbers, many a prayer is raised to the 
feet of God. : हे 
Cultivation .of knowledge and living in peace with neigh= 
bours enrich and.sweeten their life of great utility to mankind 
Brevity does not permit any befitting elucidation of the 
various phases of thought, expressed in ‘the‘“above gospel 
They are left to tlie good sense of the reader. 


. . The principal names of the Deity, mentioned in the above 
litany, are Agni, Vayu, Indra, Mitra, Varuna, Ashwina, Saras- 
ati, Soma, and Vishwe Deva, They respectively mean in the 
vulgar tongue—fire; air, lightning, the sun, moon or water, 
two heavenly physicians, the goddess of speech vegetation, 
aiid all gods.” But the descriptive epithets, used wich them, 
‘plainly indicate them to bé somany powers of God.. When 
it'is said that 2 gri (fire) is approached by the mind, L 7, it is 
evidently not’ elemental, ‘That the voice of (air, I. 12, 


where they plainly mean an Intelligent Being, though in 
Secular books they mean material objects; —— ` l 


The chapter does not end here, Tts other hyimns contain 
the gospel of another sage, which: will be noticed -when itis - 
finished in the next chapter. d MS 
B ' "Pho? the literal-translation with notes, Sanscrit explanation 
and its meaning in English is sufficient to furnish ample materi- 
al for spiritüal information to the seekers after Divine “Truth, 
yet the fear, that absorption into the bewitching work of ‘the 
` «world may not find:time to’ extract spiritual nectar from the 

verbatim: terse translation, invites a few remarks on the Gospel 
by-St. Madhu Chhandab, which niay: not be here 0०४४ ०६ place. 

The Ist hymn has been amply ‘described several times 

` The 6th hymn has also been fully explained. Therefore the 

remaining 9 hymns form the subjeet of the following remarks: 





M 
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7 E mon use 
. Light.” 5. For their intellect the spiritualistic versés of-the 
. Vedas become the useful instruments, 6. Their success jn- 
“ibis work opens their eyes to sýbtemis of knowledge in the-eva- 
. mescent phenomena of nature, 7. Therefore the’ good of the 


MLS. XE Dron Vistan. | इं 





2. 1.. Philanthropy prays to the Beautiful Author of 


‘the Beautiful Universe for the protection of creatures, beauti- 
fully decorated by nature The true attributes of the Ai- 


mighty God can be described by astronomers, scientists and 
poets only, all well versed in learning. 38, Their trib por- 
trayal of the Divine Glory iorms science, the Speech of God 


which awakens the higher aspirations of the human mind for . 


immortal life in the kingdom of heaven of Lord Jesus Christ 
4. But itis the Vision of God that perfécts our knowledge of 
Him. 5. Also, the déscent of God's grace ou the mind assures 


immortality, as He is the pabulum of life. 6. In this world . 


“the mind following the lead of God is endued with powers of 
reason for succéss in life and benefiting society, 7, The puri- 
ficative holiness of God’s Name purges the body also of all dis- 
eases, ‘besides invigorating wie intellect This DIVINE ‘Vision 
is not.to be sought in distant lands. The Divine Presence per- 
vades all the ‘world, revealing truth to sincere seekers, '9. 


"Also, He is not partial tó any person, but is the true friend of 


all, ever ready to help in the day of ‘trouble, which is unsure 


- mouiritable to hiiman powers 


3. 1. God whose presénce guards the heaven and earth 


“gives happiness to dwellers therein. 2, ‘This Presence: needs 
` to be utilised by the wisdom of man for the good of all 8. 
“But it 9 






4. 


world necessitates the Concorp OF THR LITERATI, the angels on 


earth. 8. They should 09 like sunbeams to other people, not 


equally fortunate with theim., 9. Their concord and co-opera- 


tion in work will diffuse the light of knowledge to the joy of: 
all,’ 10. For'the diffusion of the Light of the Sacred Fire the 
Tadic verses of this Vedic evangelist, emanated with all the 


charms of sacred music from his mind, filled with the Presence 


a gan Baaygp. Cruprep I. 


of God, present the most. appropriate language, perfected with. 


: Feason and sparkling with the raysof knowledge, which control 
-` the world. 11. Its audience arouses the innate joy of the 
“human mind in doing good to all 4 


4. 1. The attainment of spiritual knowledge requires 
Darty Invocation of the Divine Majesty. . 2. It is but His grace 
to honor the mind with spiritual light. 8. The human mind 
dreads its deprivation. 4. Hence the company of the servants 

. ‘of God, the friends of all, is necessary for the peace. of the 
mind. 5. They teach us the Divine Truth for God's sake. 


The peace thus obtained, is destroyed by associating with the ` 
evil persons, who should be shunned as vipers. 6. God alone 


can correct them, Man should try to be really good ,80 88 to 
make his enemy. confess his good, 7, No doubt, it is but God’ 


„grace to give man knowledge, success and philanthropy, ‘8. . 


The duty of. map, both male and female, isto be a hero in the 
Strife for righteousness, 9. Persistence in belief in God’s grace 
: will result in. enjoyments desired. 10. For, where can else he 

or.she go to have the desires satisfied ? 


B. To induce the subtle Divine Light diffused throughout 
T nature into the mind, 1. learned friends 
aude eine "^ should assemble to sing the glory ,of God, 2 
the. Ruler of the universe and Protector of all 
-ereatures, 9. He. presents the union with the wealth of knowl- 
edge, 4.as He commands both the mind and matter, that con- 
stituto the world. 5, Therefore He places them at the dispós- 
^ gl of His true servants, 6. They should work for the .good . of 
all’. 7. The possession of objects tends to the good of him 
alone, 8. who thinks of God and glorifies His name, 9. Then 
^a thousand: pleasures are revaled to his view. . 10. The fame 
. thus gained by men for doing good should never be allowed 10 
take their mind off from God, the Parent of good 
6. The above. hymn has propounded thecommunal effort 
to acquire God's vision. . The 6 which is.described on page .38 
unfolds the modus. operandi of individual effort to. approach 
sathe. Great Presence. .. NM 





adm 


7. 1. Poets; schóler&, and people in general, all need. 
he holiness of the Divine Light in their char- 
k cter. 2. Itis this Holy Light which cements 
the incoerent parts of Society. 3. Without the sun no being 
can see, Withoüt the Light of God in the mind no member of : 
society will work for good, 4, That society triumphs, whose 
members are God-fearing.. 5. Hence, in all: states persons . 
should rémember God to make sociéty worth living in. 6 
The acquisition of knowledge should never be neglected. 7 
It consists of the powers of God, which no human being can 
_ know in toto, 8. But God sufficiently réwards efforts, 9 for He 
rules over all men to make them happy. 10. The only condi 
tion is that the- mind should follow God and God alone in the 
' Interest of general weal 


- 8. 1, Great men should ask of God the means oË protec- 
tion and victory. over the enemies of society, 
2 which will keep off sins and crimes such 
as stealth. 9. They must divest themselves of envy, which des- 
troys co-operation, 4, For, if is God's power and union which 


Soticty in. general 


Condüctors 'of society 


works and speech to promote the comfort of the people. 8. 
‘Then thé land ‘becomes like a branch, laden with ripe fruits 
9. Their ‘selfless acting will be bléssed with God's protection. - 
“10. Let-all their actions ba for God alone, which is the service - 
- of His children, ` 

9. 1. The supply of food -& innocent pleasures preserve 
society. 2. The source of food is the land 
. &nd'of pleasures, gocd deeds, 8. The Light 
of God before thé mind shows good-works. 4, The knowledge 
. Of productive works should be conveyed to the people in the 
"Speech of science, 5, This God's gift of science should never 
“be neglected. 6, He leads the‘unselfish earnestness to the 

source of wealth, which contributes to “the happiness "of “ile 


Needs of society, 





8 7 which consists in the possession. of food, strength 
knowledge, & the lower animals, 8, Of these, knowledge shovld 
be ‘promoted as nich "as possible. "9. This blessing, : when: 
obtained, ‘is protected by the gracé of God alone, 10 which 
is néver denied to a good ‘person, "wo? king for general welfare. | 
ij. 1. All persons, poets, saints; scholars should wor- 
ship one God, whose works are countless. 2 
! He suggésts works to the zeal of good pers 
sons. 8, Their mind is then rightly directed and speech 
effectively “expressed, 4, His sanctification of deeds and 
teachings should be sought, 5. Good men wil] transmit their : 
good character to their children by the grace of God. 6.- 
Their zeal should never flag either it love or in energy. 7. He 
Will never decrease the means of maintenance aid pleasure in - 
a society, devoted 10 Him, the Lord of all wealth, 8 and the 
OWrner-of the heaven and earth: 9; He ‘bears the sincere pray- 
er of His child; which wishes to tedoh good to, others 10. So 
Hégkould be invoked in all works to bless them. 11, All prod- 
acts of labour should be presented ix the mind to.Him :12. to 
be accepted’ so tliat they may be:of ‘use to 816 5 see 
Li. 1. When all members of'a sooléty worship the God 
of the heaven and:earth, the Providérof food, 
and Light of truth ;" 2- they arë placed above 
fóär and always led to victory. ‘ 8. He who has-been support- 


ing all along, will continue His support, which is inexhaustible. 
4. "Those who have éy es, see itin the visible world. 5. They fear 
God, 6 who illumes them -with His presence and shows them 
.good works, 7. He discomfits their, enemies and increases 
their wealth. 8. He is the Almighty Lord of the world. Who 
can count His blessings to the creatures P ~ | 
' Thus teaches this great Vedic Prophet the principles of." 
philanthropy; religion, introspection, science, and society in 





Religion of: society. 


Consequences 


the’language unsurpassed in literature The more’ it is > ^ 


. gtudied, the more shades of meaning it suggests to the mind 
pondering over it. While anxious how T should do justice to. 
‘this son of God, ‘T sincerely prayed to God to send -the shade | 

:of the sage to.dawn his; meaning on my mind, and .sat down 


-without breaking fast tìll, I skipped over his whole gospel. Tam . ` 


glad. to know] have done my, duty to him of blessed memory: 











E . - AGN: Góp पंग Gromovs, (0o gb 


i 12, mf प्रेघातिशिः per अंग्निः शोषः git ::: :- 





We acknowledge घणामहे God अग्न to be the carrier दूत of 
things, giver of speed होतारं, Bourco: wu of all fx, and the 
good g maker mq of this अस्य world यज्ञस्य or. 88011108. . 

_ Note. -Properties of fire should.be inivestigated. and ‘applied to work-- 
so that people may obtain ease. - 
The whole stanza refers to Agni, which may mean either fire or God 


Duta means a messenger. (dod moves things 


Con  111--अग्निममिं हपीममिः सदा इन्त विश्पतिस । हव्यवाहं धुरम ॥२ 


=: Alwaygagtinyoke gara God आर्चि, the cmniseient- emer. 


Lord aff of people fir, the mover arg: of things हृष्य; and'dear-’ 
‘Bet to all qu or the world,:with prayers ám: or hymns 


Note.—People should try to be proficient in-the knowledge of electricity 


(agni) so as to enjoy comfort and-ease, 


` 118--अग्न देवाऽ ger वह pep THAT | आपि होता न क्यः ॥ हे 


O:God अग्ने, Thou art असि omniscient, sara generous होता 


and öar नः adorable get: Lord, bring wag good things देवान्‌ 


here.gg to the priest gerat | 


114+- खान xt विंब्रोषय set यासि दूत्यम्‌ । देवेरा संत्सि बहिषि ॥ ४ 


. . Show fasta us those rq desirable sare. qualities, since 
Thou hast’ या the power of carrying get and pervadest 
waa the sky वहिषे with divine qualities ^q | 


"d "ET 
1117-घुताइवनः दीदिवः रति ष्म रितो दह Led लं रक्षस्विनः ॥ ५ ` | 
0 God sf, glorious दादिवः and invokable हवन by strength 


AX urn sw Thou a अतिःष्म the evils. रिषतः- 01 the wicked’ 


रक्षस्विनः | 





Ses 5 hi = फकरा. | ~... | Onar T. 


[]6--अभिनाभिः-समिध्यते कविशेद्पतियुवा 1 इव्यवाद्‌ gerer ॥ ६ 


The Omniscient कचिः God अग्निः, Lord ufi: of the house गृह, 
mixer gat and 0877167 .वाटू of things हव्य, whose ‘mouth’ arer is 
fire gg, and is known समिध्यते by a human-being अग्नि | 


॥॥1---कावेमभिमुप स्तुहि सत्यधमीणमध्वरे | देवमंमीवचातनस्‌ ॥ ७ 


Mt Praise उपस्तुहि the omniscient कचि God affa of true सत्य laws 
मण, the glorious देवं dispeller «mmt of disease wate, in a 
harmless work aed ! "n 


118-यस्त्वामञ्चे दृविष्पतिदेतं देव सप्येति। तस्य स्म प्राविता मव ॥ < 


O glorious देव. God अग्ने, be भव the protector su@at of that 
तस्य. 820711067 gher: 07 lay man, who यः Berves सपर्यति Thee 
mil, iliemover qd of things. K 


1[9--थो «t देववीतये इविष्मा“ आवि वासति । तस्मै पावक सृढय ॥९ 


O Most Holy पावक, comfort aeq him edt, who यः teing a` 


possessor arg Of food हविः, serves em fü घासति God जाग्नि for the 
acquisition वीतये of divine qualities ga ! = 


180—8 नः पावक दीदिवो SÀ देवान्‌ इद्दावह। उप यं विश नः॥ १० 


O our नः glorious दोदिवः holy was God अग्ने, give उप. emm 
us नः virtuous qualities देवान, work or sacrifice «sj and च food 
इविः! . . . , 


{US नः स्तवान था भर गायत्रेण नवीयसा | रयिं वीरवतीमिषम्‌ ॥११ 


O God, being worshipped स्तवानू, give आसर us नः the 
wealth vfi of food: gs, productive wat of heroes बीर along with 
new नवीयसा hymns aadi or knowledge! .. ` 


122—883. शुक्रेण शोचिषा विशामिदेवहूतिमिः। इमं स्तोमं जुषस्व नः ॥१२ 


' 0. God असे, being attended with strength gio, holiness 
शोचिषा and. all विश्वासिः, divine देव invocations gítfir; secopt grea 
this qi our नः hymn स्तोमं or prayer | 


-. 








E SXI. l Sansonr! COMMENTARY. x 352 





©. Prose order and éxplanation in Sansori—— ``, 

12 १ दूतं विभक्तारं दोतारं दातारं Pos cd सवेघनस्य स्वामिनं 
` जगद्विदम्‌ अस्य वत्तेमांनस्य यज्ञस्य कर्मणः जगतः epu tiam 
अड बारम्‌ air पूजनीयं परमेश्वर चुणीमहे GRE हद्रयतः पूजयामः। 
(दूतः दुनोति Beata मारयति दतां । होता इ दाने दाता पतो गुणो परमे- 
श्वरस्य एव edil Bag: Maat: इतिं अस्य शंब्दस्य प्रयोगादू «iq 
. अन भोतिकः न संमवति अरौ प्रज्ञायाः अभावः) ` ` ` AA e 

, ९ विद्वांसः असिम. अभि परमेश्वरम एव न अन्य (fart ध्रयुक्तेन 
शाब्देन तस्य पव केवळता. दयते अग्नेः used न अस्ति ) विश्पति 

प्रजायाः स्वामिने ESTATE वयं दानं ist चांदर्यतिं ददाति तं dise . 

gef संवेस्य प्रीतिपांत्रे दवीममिः म्रः ( हूं आहाने ईडागमः संनिन्‌ 
mera ) सदा निरण्तरम भद्दवन्त आहियन्ति स्म ( लडये dw) 
vs la at, ed जज्ञानः -प्रादु मोवयिता नः अस्माकं . होता. दाता gee: 

पूज्य;  अखि, बूक्त-वरहिषे- यजमानाय (rub बुत wf: यज्ञः. येन अथवा 

बुक्त व्यक्त वर्दिषि अन्तरिक्ष इविः येन स तस्मै ऋत्विजे देवान्‌ agma 
“ge अस्मिन्‌ walt आवद्द आनय । - .. -. - E 
CO^w RH परमेश्वर, यत्‌ यस्मात्‌ कारणात त्वं दूर्यं दू तस्य कमे 

पदाथोन देशान्तरं दावयसि गमयसि जीवांच्‌ स्वगे नयसि अपर च बर्टियि 
अन्तरिक्ष स्वरे देवैः सद. areata तिष्ठसि, तस्मात्‌ कारणात उशतः 

कामयमानान्‌ ताद देवान विवोंघय- अस्मान विशापय । Far: दिव्यगुणाः 

aaa । तान्‌ धयं परमेश्वरस्य कृपया जानामः अत एव इयं प्राथना । ˆ . 

५ हे gaat ( जु संचळने दीपने Rafe संचळति दीप्यते प्रका- 

. दातेस क्तः.( त) प्रत्ययः यः संचर्लात प्रकाशते सं जीवः स्वभावतः ` 
. चलनशीछः जडपदाथेः स्वभावतः. निइचलः गति-कारकम अपेक्षते ) घृतैः 

= जीवैः आ हूयते प्राथ्यैते स संबुद्धौ परमेश्वर air, त्वं दीदिवः प्रकाशकः 

(fg घातोः ag: प्रत्ययः fez) असि, अस्माकं प्रति रिषतः हिंसा 
. हेतुदोषान्‌ रक्षस्विनः दुष्स्वमावान्‌ दद स्म sga दूरीक । - | 
c5 ६ आगिना आत्मना जीवेन ( परमेश्वरस्य gst भुत्वा जीवोऽपि R- 
` रस्ति ) at: परमेश्वरः समिभ्यते सस्यग्‌ दीप्यते आत्मनि प्रकटीभवति | 
i कीशः अझिः परमेश्वरः तदुच्यते। कविः. सवैः geet. अस्माकं 

c: NW पाळकः gar नित्यतदणः . संयोजकःवियोज़कः, gerne इव्येन 
„आह्वानेन ATO GT, YET GE: ज्वाळा आस्यं सुख यश्य सः 

( पसाद्षिरजआायत ) : . ङ l 5 
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e अध्वरे दिसार्सदते ( अ PNW ध्वरा हिंसा ) यज्ञे कवि uds, 
BAIA सत्या घमो, यस्य तम. अटळनियमकतारम. अमीवचातनम 
अमीवान, अशनिदन Dare ,चांत्र॑यति हिनस्ति. ख तम्‌ wA पूजनीयं 
देवं परमेश्वर उप स्तुद्दि प्राथेय तस्य उपासना कुद । 

- = हे देवं अग्ने यः geri (इ घातुः इस्‌ प्रत्ययः ) दविषः आहा- 
dei पतिः cides नित्यखवी कंमीनुष्ठांता पूजक: दूतं perum दावयति 

मापयति तं त्वां लंपंयेति. सवते CH स्पष्ट, qe प्राविता. रक्षकः.. (.अव 
रक्षायां Laar . 
dax द है पावक पंविन्रता-कंते: येः atari पूंजकः देववीतये ( देवम 
Dae Vig ed tan, अवा Fae aia: गेतिः आंक्षा,तत्मापणाथ ) 
gra aay आविवं(संति iga इच्छेति (वा wat ax) qudd 
ga मुंडयं Gar आनंद ei 

१० पाचके पेचित्रकतेः खः तादशं 








` amp aRar. (Ra कीडायां Be कछुः ), इद संसारे: यशे च देवान ` 


RATT AA अस्माच AT नः अस्माकं LAT आहाने यश. TST 

cw उप qu स्वीङुरु। उपसगात्‌ SUIS, नक्सा; उपयाज्या | E 
११ दे अग्ने सः पूर्वोक्त: परमेश्वरः नवीयसा नवतरेण गायत्रेण गायत्री 

छन्दुसा स्तवानः स्वूयमानः आहूतः सन त्वं न; रथ घन चीरवर्ती झूर- 


. पुत्रादिर्युक्तां ईषम्‌ मन्न च आभर खपादूय l 


१२ दे अभ्रे परमेश्वर, : - शुक्रेण अनन्तवीर्येण शोचिषा .प्रकांदोन 
सह वत्तेमानः विश्वासि सवांमिः देवहूतिमिः तव देवस्य आहत: TH 


सनू त्वे कृपया नः इमं स्तोतं QRS जुषस्व कृपया. HFS 


Meaning of Sanserit.—. ` 


1, 1 accept or worship in heart the adorable God 
the decomposer, donor, owner of thè ‘wealth of the world, 


“owner of the world, maker of this world, this gaered "Work, 


and of the best understanding. : (Du: to -cut, अया... Bucs 


give. These qualities are not found in. the .elemental fire, p 


which His no understanding 


2, Learned- people always invoke the glorious God 
_alone, (Double use. is- for. emphasis; There i8 nó variety in 
fire) the Lord of creatures, giver of. food, and dear to.all, by 
' ieans of the Vedic verses. 


3.- O God, Thou art thé. révealét of things, donor, and 
adorable to: us; bring angelic qualities to the ‘worshipper 


_. this righteous work! .:(Vrikta varhishey is-Dative, meaning to ` 


him, by whom a righteous work or Sacrifice is undertaken - 
or by whom an offering is thrown up in the air.) ` 


a 


^e 





B . and brave:children, and the like blessin 








4, O God, sinc Thou dost the work of a carrier in car- 
rying souls to Heaven, or transplantest things to different coun- 
tries, and pérvadest the sky with all Thy powers, teach us the 
desirable good virtues! (Devah means divine qualities. We 
kiiow these virtues by thé grace of God. ‘Hence this prayer.)  : 


frequentative -form with .as: affix. God frequently or re 
peatedly illumes the mind to. show truth.) 2: :: 27 


6. God is manifested or seen by the human-self (Being 

a son of God, the human mind is also called agni or sacred 
fife) ‘The ‘verse: proveeds to describe God the Tire: Hetis 
Omniscient, the protector of our homes, ever vigorous or youth- 
ful, inixer and détomposér of things; Ile is, revealed by. 
fnvocation. His -wouth-is fire, as is Said eélséWwhere, fire is 
_ produced from His mouth, peg Oa? LM E 
=- Yi- Praise, pray to; meditate upon the adorable God;. the 
Supreme Ruler, in worship free from slaughter (a+ means not 
and dhwara, slaughter), the omniscient, the Lord of. true laws, 
the maker of everlasting laws. He removes the diseases of 

Agnoranoe.. ....... ४ . 000. Sony tye ts 
-© 8. O Glorious God, be the protector of him, who serves 
Thee, the giver of happiness, and who is keeping tô invocátion 


or always prays; (Av: to protect.) —' 


13,0 Autor of pri, girs spite to Miss a 
wishes to go to Thee, the Glorious and Adorable, for salvation 
(vi : to go, viti means the way, or command of God), and who 
i a worshipper or invoker | ड WAT 


~ 7. 10. ~O: Author of purity, the most glorious (div : to shines 
.'a perfect participial form, with Xwasuh or as 


I 4 form, y ras affix), confer. 

upon us angelic qualities in this. world: and: in this’ gaorifice, 

and acóept our worship and inyooation! (Acsording to the 

` Bansorit idiom, when a preposition alone is. used,’ its. appro- 
priate verb should be supplied to get the Sense.) : 

', 0 Adorable God, the Supreme Ruler, being praised 
and invoked with mew verses, do Thou give us wealth of food 
and bray gl. ` 

` .18 O Adorable God, the Supreme Role, be graciot to 


` accept this offering of prayer. o Sure, being invoked swith 


prayer, and atterdéd with power, holiness, and light | . 


EB 


Omar T. 








13, —g Ra: मेधातियिः देवता आग्निः शषः वचत NEA 


Subject ; Agni; God the Glorious, the rest as before P 


` (19-घुप्मिद्धो न आ वह देवा*अग्ने हविष्मते । दोतः पावक यक्षि चं ॥१ 


O God अखे, being illumined gaai- in the: mind, : bring 

आवद a- worshipper gat heavenly qualities देवान्‌; and ` च _ 0 
Holy पावक Donor होत:, sanctify यक्षि us न्नः MOI 

Note.—If Agni be taken in the exoteric sense, the verse. means to say 

that the person who employs many kinds of material and fire which gives 
‘speed to conveyance, obtains much comfort, In its esoteric sense, it means 

When God is realised, -a person's mental powers ate ‘exalted - to’ the 

angelic: state. 


qy agani तनूनपाधज्ञं देवेषु नः कवे । अद्या कृणुद्दि AAT tt 3d 


न O All-wise कवे God, the nourisher qe of organs aqa, now 
‘wa make ww our न: food ag delicious मधुमन्तं to be eaten «fe 
by learned persons देवेषु ! ve 

Note:—God wlio protects our organs, makes our food a source of pleasure 


[श--नराझसमिद प्रियमस्मिन्‌ यज्ञ उप qu । मधु जिह दृविष्कृतम्‌ ॥ ह 
I invoke sqgW the Deity, adored असं by people az, dear 
fri, of sweet wy speech frg and realised wd by devotion ef 
“in this m®a sacrifice यज्ञे or world 
Note.—God is invoked or illumined in the mind that the sweet speech 


_which is. knowledge, may flow into it; but this can be done only when the 
world is flowing with milk and honey.  . 


“[086--अभग्ने सुखतमे रथे देवा०{ढित आ ag । असि होता aaka: ॥४॥ 


0 God aa, being glorified इंडित:, spread आवह heavenly 
things देवान्‌ in the world रथे full: of pleasure ga! Thou art - 
. WRr.the Donor होता, Thinker ag: and Benefactor हितः ! ees 


Noté.—Gci is our great. benefactor. He gives us divine senses and 
~ carries us to happy regions. R —-. 


' [॥-स्तृणीत बाहिरानुषय TITS मनीषिणः । वत्नासृतस्य चक्षणम्‌ ॥५॥ 

` १0 thinkers मनीषिणः, stretch स्तूणीत the mind to the sky wf, ` 
-the reservoir qg of souls, where यत्र there is sight चक्षणं of God 
quet, with sacrificial oblations on all sides आनुषक 
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Note.—The ingredients. of oblation thrown into fire govp to the sky and 
purify water there. God is seen, as it were, when we look up to the heavens. 

Tt is already said that grita, derived from gri: to move, means an ego, 
and prishta means a place of frequency. “Hence the word means the baunt 





7 ` ofsouls or region of spirits, - 


E 128--वि saam वृधो द्वारो देवीरसश्चतः । अद्या नूनं च यष्टवे ॥ ६ i 


,; In this life ere to sacrifice or to do. anything यष्टवे, divine 
देवोः means द्वारः promotive qw; of -truth ` ऋता ` 810 ` च. which. are 
just wera, Should be adopted Aaaama, | 


Note.—Honest means are the true cause of prosperity in any work, 


180--नक्तोषसा सुपेशसास्मिन्‌ यज्ञ उप हये । इदं नो ब्हिरासदे ॥ ७॥ - 


To obtain way this इंद Divine sight, I invoke suð our ने | 
God afè: morning and evening ataw which are beautiful’ gam, 
in this wem world यज्ञे 07 sacrifice ! 


__ Note.—People should make use of knowledge so as to make the day and 


"night ‘comfortable to all. 


180---ता सुजिहा उप हये होतारा देव्या कवी । यज्ञं नो यक्षतामिमस्‌ ॥८ 
I invoke उपहये at those two ता, celestial देव्या beüütifül कदी 


_ indicators of time होतारा ! They may sanctify agat this इसे our 


न; Sacrifice ag or work 


Note.—Electricity and fire are the cause of vision of all things, When 
employed well, they give great comfort. 


Bie सरस्वती मही तिस्रो Saha: । ae. सदन्तु wera: ॥९ 


Let thé praiseworthy इडा, great ét, thrice fa: divine, 
देवीः, delightful rg: and eternal akra: speech , सरस्वती (of 
the Vedas) reach सींदन्तु (16 heaven af | . . - 

Note,—People should learn three kinds of speech, which is useful in 


uL teaching, in preaching, and in arguing. 


139-4 त्वष्टारमग्रियं विश्वरूपसुप हृये । अस्माकमस्तु केवळ! ॥ १०-॥ 
I invoke sqgi the Analyst त्वष्टारं (maker), the all-a per- 
vading रूप leader आप्रेयं here ge ! May He be अस्तु our अस्माकं 


— only केषर; support! `` ` °` ; : 


E (0 0.  ZUUBIGVEDA. | duirme 1, 





. worlds. 


193—593 सृजा "ser देव Wem हवि! । प्र. दातुरस्तु चतन्रस्‌ ॥ ११ 


0 God देच, Lord पत्ते of. the vegetable kingdom #4, make 2 


अवसूज our; food ef: endowed: with: heavenly qualities देवेभ्यः: 
Let the intellect at be अस्तु obtained by a 40107 wam: ! 


f Note—‘The solid and liquid objects rationally employed become the, 
: geuree of ease dnd comfort and promote the ‘understanding 7 


` [8[--स्वाद्दा यज्ञ कृणोतनेन्द्राय यज्वना गुहे । dd देवाश उप हये ॥ १२ ` 


Peform ww a Sacrifice wg or work with righteous 


7688 स्वाहा for God इन्द्रांग्रे in the house गृहे “of a sacrificer awaaz.. 


There. qs. Linvite or call उपहुय learned persons देवान ! 


--. "Note;— People should acquire knowledge and perform good works every. 


day at home and call learned persons to receive thejr advice 


Prose order and explanation in Sansorit— . है कि oe 


13 १ हें पावकं शाघक अन्ने ज्योतिः स्वरूप, cd सुसामिडः खट्ठतया:. . 


प्रकाशित: आसि, . देवाच दिव्यगुणान्‌ नः Ae आ वह प्रापय 


देहि । हविष्मते पूजकाय मे च॑ देवान देहि । अर्ह त्वा. याक्षि: यजामि} 


es gui 


` - oo sop कचे 'सवैश ततूनपात्‌ संसारस्य खारः आसे; अद्य अस्मिन्‌ दिने ` 
नः यज्ञम्‌ अनुष्ठानं मधुमन्त सर्वाहतकर वीतये भोगाय देवेज्ञःविदुषां मध्ये `` 


wu we. 


. ३ अस्मिन्‌ यशे xx संसारे नराशंसं at आशास्यते स्तृयंत do 
Prac मजिहा मधुरा असता जिह्वा भाषणं ipf ज्ञाने यस्य ते इविष्कतं.. 


हविषा. आह्वानेन छते मनसि प्रकरी छृतं परमेश्वर उपहृये आहृयामे | 


^ $ दे अन्ने त्वं होता दाता मनुः मननशीलः चेतन्यः. द्वितः . हितकारी . 
o इंडितः आसि, सुखतमे ' खुखकारिणि रथे शारीरे रमन्ति यस्मिन्‌ आतमा ' 


तस्मिन्‌ अथवा संसारे देवान्‌ दिव्यशुणान्‌ आवह स्थापय देदि। ^ 


५ € मंनीषिंणः बुंदिमन्तः आतषक engen सवदे जीवे विराजमानं ` 
gage wd जिघर्ति संचळति दीप्यते वा तत्‌ गतिः sfr प्रकाश चा, 
पर्षति सिंचति यः स श्रेष्ठ; शृतेन संचळनेन खुगत्या दा जीवं खिंचति-यः ` . 


: तं प्रकाञ्ञदातारं वेगप्रदं.चा बर्दिः चरेते यस्मि सये ते sew स्वृणीत 


आच्छादयत. आत्सनि स्मरणिन wq कुरुत,.. यतर यास्मिन Vat प्रावुभूते 


साति असुतस्य इश्वरस्य अतः मोक्षस्य चंक्षण दशन ठाम: सवति | 


Note:==Peopls should worship one Ged: ‘alone, who makes and ünmakes | 
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` है अद्य अस्मिन्‌ आयुषि नूनं निश्चित चःयष्टवे Wü पूजनाय RTT: 
eae सत्यस्य wea: असश्चतः प्रवेष्ट-पुरुष-संगरहिताः स्वतः 
आगस्याः ( सस्ज गतो, ) द्वारो देचीः हार! नाम ज्वाला तया अकाशेन . 
Rat: ्योतमाज़ाः देदीप्यमानाः प्रकाशायुक्ताः मातृरूपः परमेश्वरः | देची- 


_ शाब्द्स्याथः सप्ततकाराः ज्वाला: अग्निजिह्वाः सन्ति तस्माद्‌ वहुवर्च नं प्रयुक्त । 
. विश्रयन्ताम्‌ सचन्ताम्‌ तं यूय सेवत | 


~. . ७ अस्मिन्‌ यशे प्रजाकमेणि परमेश्वरं giver शोभन-रूप-युक्तं 
TAIT नक्तं TP: ST: सायं प्रातः काळस्य प्रारूप इदं नः 'बर्दिः यज्ञं 
आत्मानम्‌ AAT माप्तु Tas TEA आहयांमि | 

__ ८ ता तौ परमेश्वरस्य द्वे ज्योतिषी जडज़ाबयोः अन्तः ज्योतिःस्वरूपेण 
उवळन्तं परमेश्वर giar प्रियवचनो भियवादिने होतारा दातारो दातार 
देव्या अकूतों दिव्यं कवा मेधाविनो मेधाविनं उपहंये -आह्वयासे; इसे. नः 
यज्ञ qst यक्षताम्‌ स्वीकुरुतम | द्योः पदाथयोः ग्रकाशमानः परमेश्वर 
अत्र èga: l FE : 
i ९ -त्तिखः त्रिप्रकारकाः देवी; द्योतमानाः शक्तयः अथोत्‌ इडा घाणी, 
सरस्थंती विद्या, मदी महती नातिः इति याः मयोसुव: सुखकराः अखिघः 


_ अमराः सन्ति at aft: stead सौदन्तु परमेश्वरस्य छपयां तिष्ठन्तु । 


पंतानि ञीणि मनुष्यस्य रत्नानि सन्ति। 


.-. ५० इह अस्मिन्‌ संसारे cmm जगत्कत्तारम्‌ अग्रियं शरेष्ठं विश्वरूपं 
विश्वस्य रूप यस्मिन्‌ परात्मनि तम्‌ sags आह्वयामि, यः अस्मार्क केवळ; 


अंबितीयः ईश्वरः अस्तु भवेद।  . \ 
११ हे वनस्पते gamit पालक देच इंदवर, देवभ्यः दिव्यंगुणेक्य 


: झुम-शुण-प्रॉपणाय हविः दचनी वस्तु अवसूज Pun निर्माण, sara 
__ पूजकस्य चेतन परलोकस्य विज्ञानम्‌ अस्तु त्व॒त्मसादाद भवतु । . ` 


१६ इन्द्राय TSA RTA AST यजमानस्यः SEURAT 


_ निवासस्थाने स्वाहायश्षम्‌ WET कृणोतन कुरुत, . तत्र. तस्मिन यज्ञे 
"चान्‌ विदुषः उपहये निमेत्रयामि, तेश्यो ज्ञांनळाभाय | ड. 


47 मर 


'. Meaning of Sanscrit.— 
1...0 Purifier God, the glorious, Thou art illuminable 


well inthe mind! ‘Give us angelic qualities. Give me,.the 


worshipper, those good qualities, I worship Thee. (The aorist 


` 18 used. for the .present,) 
asd ५9 QO omniscient God, Thou art the Essenee of:the world 


Make our.sacred work to-day .henefigial to & tend to promote ` 
the comfort of the learned | 


E —— — 


Bh | झळा, ° One 


———————M————— 





^ d t 
8,. I invoke the Supreme Ruler, who becomes revealed 

in the mind by invocation ; whose speech, -that is, knowledge, 

is sweet & death-discomfiting ; who owes all, & who is praised 

in this holy work or world, : = eS Wn CELER EE 


." A .O God the adorable, Thou art the donor, thinker, Li 
the wakeful, benefactor, worshipful; confer good qualities on 
the mind, dwelling in the pleasant body ! 


8, ^O wisemen! Glorify by calling in the mind on Him, 
the increaser of strength, in whom: all creatures are developed, 
the giver of light, the impeller of the egoin a proper way; 
who is Light and the cause of motion, and whois immanent in 
the mind. In the illumination, the vision of God is effected 
and salvation is obtained, ° vr 45m o s 
-. 6, Let God be served in this life by all means. To  ., 
worship, the Fire of knowledge, called the. Dwara . Devies: 
portal goddesses, burning lights, of the form of mothers, the 
revealers of Truth without the mediation of any other person, 
be employed. (This sacred fire of knowledge is said to be of 
seven ‘tongues, probably conversant with the seven- planes of 
existence.) . EN e NA 
. t. In this sacred work I invoke the Supreme Ruler at 
inorning and evening, the beautiful intervals of time, to get 
spirituality or angelhood. em 8, M T 

8. I invoke the wise God, the omniscient, wonderful, 
generous, of the sweet tongue, shining within the mind and 
matter. May He accept this worship! (Thedual is used 
because of the two kinds of being, which are. mentioned here, 


i ust 


pc 


namely, the mind and matter, which declare God.) ° 


9. By the grace of God let the three kinds of virtues > 
shining powers, namely, speech, knowledge, justice ; which ^S 
give ease to all, and=which are immortal, be established in each 
home. : These are the three jewels of men, ue 
` 710. Linvoke.the maker of the world, leader, in whom 3 
dwell all the forms, in this life or world, Let Him alone.be . 
our God of- worship. l N ac Y 

. 1L 0 great Lord God, the protector of vegetation, 
' ereate offeratl e things for sacrifice to acquire virtuous quali- " 
‘ ties |^ Lèt Thy grace give the knowledge of the beyond to °: 
“the liberal worshipper, a B ; 2 
... 19, Celebrate the Fire offiering or sacrifice ab the hoüse ° " 
- of a worshipper for the attainment of the knowledge of God.. F 
To that worship invite learned persons to obtain wisdom. * 
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ght: मेघातिथिः देवता अग्निः शेषः giaa ` 
200५ Subject : Agni God tlie. Glorious,- the rest. as before. ` 


[8-ऐमिएने दुवो गिरो विश्वेमिः सोमपीतये ।-देवेमियोडि यक्षि च ॥ १ 


O God #%, come जा याहि and च sanctify यक्षि our ferventgw:, 
prayers गिरः with all विश्वेसिः Thy wf: Divine powers देवेभिः, for 
-the satisfaction पीतये of the creation सोस | 


Note.—People obtain ease by serving: God, obeying His commandments 
and acquiring knowledge of the Vedas 


(80--आ त्वा कध्वा अहूषत यृणान्ति विप्र ते वियः । देवमिरन्त आ महि २ 


O Gre ut faa God a, learned people कण्वाः invoke अहूषत 
and sing of आयूणस्ति Thy तें works चियः ! Come amè or be re- 
vealed with Divine qualities देवेभिः | f 


i Note.—People seeing the objects made by God should offer their thanks 
. to Him, saying All glory is to Thee, O Lord ! — 


137--इन्द्रवायू बृहस्पति मित्राग्नि पूषणं मगमू । आदित्यान्मारुतं गणस्‌ । ` 


Electricity £e and the air ag, sun बृहस्पति, life मित्रा, fire 
afir, moon पूषणं, the world wit, the twelve constellations wq 
the gaseous armed class गण ! 

Note.—The 2nd and 3rd verses are connected together. The third verse 
.ennumerates the objects the Divine powers make 

The exoteric meanings of the words of the 3rd verse (137) give the 
' . Divine powers, viz:, electricity, motion, space, the gum, light, .-providence, 
wealth, the zodiac, and gases. 


.. Those who utilise natural objects to, their best knowledge in various 
works, enjoy ease and pleasure 


-498—5 वो म्रियन्त इन्दवो मत्सरा मादयिष्णवः | द्रप्सा मध्वश्चमूषदः ॥ ४ 


| Your: mercies इन्दवः, angers AWTU, delights मादयिष्णवः 
“powers geat: sweatnesses ww, controlments चमूषहृः are well 
` upheld: sfair | 


.489— $3 त्वामवस्यवः कण्वासो THAT: | इविष्मन्तो अरंकृतः ॥ ५ 


Protectors अवस्यवः, savants कण्वासः, divines वृक्तवहिषः, posses- 
_ 8078.0 food इविष्मतः, decorators aga: praise इंडते Thee त्वाम्‌ ! 
: — Note.—We should always try to protect aud support all as God does, 
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149 — gaasi siga ये ui वन्ति वहथः । आ देवोन सोमपीतये ua . 


Those energies aga: which ये are produoed.from. sacrifice 
fager: and which follow gs the mind मतः, reveal आवहन्ति Thee 
tat and Divine works qam, for the satisfaction frat of the world 
dia ! 


Note.—Lhe objects which are to give happiness to all, are eléctricity, fire 


` water, &c. found everywhere on the earth 


{Mary यजंत्रा» ENSA पत्री बतस्कृषि। मध्वः पुजिह. qq ॥७ 


0 dod अभ of good सु. speech firg, make pfx those ary de- : 


- voOl6es qaa nurtured gw: in truth ऋता, endued wa: with wives 
पत्नी and give पायय them pleasures axa: ! र 

न Note.—Who can deny the blessing of a wife? "People should. make their 

families happy. 7 


142—3 यजत्रा य dest ते पिबन्तु Beat । मधोरग्ने वषट्कृति ॥ ८ 


O. God अन्न, let those ते who ये are workers थजत्राः and those 


ते who ये are teachers ईड्यः, taste पिवन्तु pleasure Ws: in saori- 
fice or work चषदकृति ! x 


- "Note,— Two kinds of tise the people should make of objects, viz, td know 
their properties and to apply them to advantage. And whatever is used and 


rejected, should be purified and made fit for further use by the performance , . 


of havan or the burning of drugs to Invigorate thé air‘ and "water in - tle 
. higher regions 


148-आकों Aer रोचनाद्विशान्‌ देवा» उपबुधः । विश्रो होतेद्द वक्षति ॥९ 


. A great fas: devotee होता certainly enaiq obtains चक्षि] 
विश्वान्‌ the good qualities देवान्‌ developing बुध; “knowledge sw: in 
this world ge from the grace रोचनातं of God सूर्यस्य ! l 


Note.—The persons who rise early and work hard, obtain benefit from . 


.  matural objects made by God 


144— ARRE सोम्यं मध्वग्न इन्द्रेण वायुना । fast मित्रस्यं घाममिंः ११ . 


0 God अग्ने, attended with all चिश्रेिः powers, —with electri- 
ity इन्द्रेण, wind चायुना & places धामभिः of the sun भिन्नस्य, pio- 
. tect पिष our delicious सोम्यं food मधु of knowledge! ` i 


emn. 
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: zNote,.—lf agni means fire, the verse will imply that ‘fire takes up’ the 
juice of all objects by means of electrity, wind and vital airs, so it i3. most 
important in works of labour; 


HS होता RASA यज्ञेषु पीदाते.। सेमं नो अध्वरं यज ॥:११ 
3,0 God eit, Thou त्व, being the &aorificer होतां, thinker सङगः 
and benefactor fea: présidest afia in works यज्ञेषु, therefore 
Sanctify qst.oür नः harmless et work ध्वरम्‌ | | 


Note.—God's blessing should be asked for the success of-a work: in the 
world, created by God, ४ 


paga TAN रथे इरितो देव रोदितः । तामिर्देवा” इदा वह १२1१४ 
_ ` O'God देव, join get accelerating अरुषीः and ` elevating रोहितः 
forces ww: in the world vr, and bring aqë. pleasures ia 
hére q€ by, means of them तामिः ! : 


: "Note.—Fire should be employed in conveyance to inorénso.óüsp:and 
` comfort in the world 
Prose order and explanation in Sansorit.— 


14 १ हे «dr सवेत्र व्याप्तेश्वर, एभिः प्रत्यक्षेः विश्वेभिः di देवेमिः 


~= _ R: विच्यगुणेः सह दुवः ( उत्तपति दुनोति अः प्रत्ययः) हार्दिका; गिरः 


श्तुंतीः जा याहि स्वाकुरु यक्षि यज च ता पवित्राः कुड । - . 

- २ दे विप्र विदच्‌ AN परमेश्वर, त्वा त्वाँ कण्वाः मेघांविन अहूषत 
werd ( छुङ सिच्‌), ते धियः कमौणि गृणन्ति कथयान्ति देवेमिः ` 
सवः गुणे: सद आगहि आगच्छ अस्माकं मनः ज्ञानन प्रदीपय। ` ` 
, है परमेश्वरस्य गणान्‌ अथं मंत्रः व्याचष्टे--इन्द्रं विद्यतं ara qud 
बृहस्पति seat पांळनंदेतुं सू्येप्रका् चा मित्रा Ars प्राणम्‌ अझिं तेज 
eet इष्टि मगं घनम्‌ आदित्यान्‌ दर्दिशमासात्मंक काळं मारत. मेंधिक 
गणं समूद बृष्टि वा कण्वाः qua एतानि वस्तुनि इश्वररत्रितानिं तस्थ 
कमाणि दश्चेयन्ति तानि विद्वांसः गायन्ति मनुष्याणां शिक्षायै वणेयान्ति 1 

४ मत्सरः ताप्तकराः (मद्‌ दुष्तियोगे सरन्‌ प्रत्ययः ) मादयिष्णवः 

इंषेकराः (ag हरषे णिच्‌ gape अत्ययः ) द्रप्खाः gaa घळं. येन 
(द्रप उत्तेजने खः प्रत्ययः ) quen मध्वः मधराः चमूषद्‌ः Dy 
arg. सीदन्ति ते Biren अथवा पात्रे हिताः ब युष्माकं qa: 
सोमाः daag: युष्माभिः उत्पादिताः भोयाः प्रञ्चियन्ते धिंयन्त । 
परमेश्वरस्य गुणान प्रति पतद्‌ उच्यते हे इश्वर ते गुणप्रभायेः इमानि 
“सोर्यानि जायन्ते । 
000 अवस्यवः रक्षायाः इच्छवः वृक्तबर्दिषः वुक्त अंगीरतं बर्हिः eer 
ईश्वर: येः इश्वरस्य उपासकाः विध्यन्तः हचिधुक्ताः आहानशानोपेता 
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= ud स्नानेन qat: कण्वाः विद्वांसः स्वाम ईश्वरम - ईडते ` *“ 
` *स्तुवन्ति (fester अत्‌)! i TE 
& ये चहुयः aaa: सुक्तजीवाः नि | 


त्ये परमेश्वरस्य समीपे घत्तेमॉनाः . | 
Siete gags वळोपेताः wage: मनस्तां विंक्षनेन युक्ता; सन्तः :: r 
apat gata सेवस्ते, दे अने, gp देवान. सुक्तत्मनः सोमपीतये ˆ 
सोमस्य जगतः पीतये रक्षणाय आवह (उपलो प्रयुके डपग्रोग्या क्रिया. ` C 
प्रयाजनीया अतः आकारस्य THATS TE शब्दः प्रयुक्तः ) आनयः `. 
sc. दे gürg gare: ed, dep यजत्रान. wage: `ऋतस्य 
- सत्यस्य qd gana पत्मीवतः alent ऋषि कुठ, तदनन्तरं 
मध्वः agota पायय asa: पानाय देदि । दे इश्वर, तव भक-जनेभ्य ; 
Beat मायो देदि तथा arg प्रयच्छ! पदाथोर्ना ज्ञाने तेषां wu तस्य 
घोघः पानम्‌ उच्यते | l E द MO Ns 
८ ये ये ha: प्रशस्ताः यजत्राः इश्वरस्य उपासकाः ते ते मधोः: 
मधुर रसस्य जिहया क्लनस्य प्रवचनेन बषदूकृति आत्मसमपेणस्य..:कमे 
` पिबन्तु cera अयौत परोपकारम उपदिशन्तुन. 7 डा 7 
— ६ विप्रः मेघावी होता -आहेयिता इश्वरस्य डपासकः quet 
ईैक्वरस्य रोचनात. प्रसन्नतायाः प्रकाशात्‌ TAL वा विद्वान सवोग 
quia: उपलः इंदवरज्ञानात Gere ताव Ram दिव्यशुणान इद आस्मि 
ements वक्षति प्राप्रोति ( चद प्राथिनायां Se) प्राथेयिष्याते | da 
` ` १० दवे अग्ने, RAR: efi मित्रस्य सूर्यस्य घाममिः KT ATTA 
 सवंकालम इन्द्रेण वायुना विद्य॒ता सवशक्तिमता परमेइवरेण त्वयाच TES 
सोम्यं सस्यम्‌ असताख्ये था मश्च जुखं पिब रक्षस्व । 
ee हे an, स्वं होता दाता मनुः मननशोळः aaa: दितः हितकारी 
( कतेरि क्तः) सन्‌ aay शुमकामखु सोद्स विराजसे, स्तः एताइशाः ed 
__ नः इमम्‌ अध्वरं fearcted कमे यज एनीदि सफल ma | 


~. " = 


ES 


जीवांत्मनि रमणीय परमेइवरस्य यांने दि निश्चित gud योजय आत्मनः 
उर्पारे दयां कर, तासिः द्याभिः. देवाव दिव्यगुणान्‌ ce अस्मित्‌ संसारे. 


1l | 0 ail-pervading God, having all powers, accept. these 
fervent prayers (duvah coming from dunoti: heats with ah 


B present in all good works |: 
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_ 2, O wise God, wise men invoke Thee (a sich form of 
ihe aorist), proelaim Thy works, come: with all powers and 


` illumine the mind ! 


.., .9. This verse describes. the: attributes of God.— Wise 
miert describe electricity, air, light, breath, heat, health, wealth, 
the zodiac, and rain, “All these things being made by God 
proclaim His powers, The learned describe them for the 
education of people. ^: - i i 

4. O God, 10 Thy powers produce those enjoyable ob- 


jects l—those that satisfy (mad : to satiate, saran affix), those 


- that produce joy (mad : to please, causal, ishnu affix), those 
that produce strength (drap : to excite, sa affix), those that are 


Sweet, those that are useful to the military, sad those that pro 
mote plants. BM e CIT न iip n 


- : क, Being purified by a bath, decorated, filled with in- 
 Spiration, thirsting for God, the wise praise Thee (it : to praise) 1 


. 0. They serve Thee, who are endued with . knowledge, 
Strength, ever in Thy presence, saved people,- 0 God, bring 
them to-guard the world. (A preposition Which is always 


. put before the verb in Sanserit, being ised, an appropriate 
verb should be supplied to get the 86186.) T | 


‘7. ...0 God of auspicious speech, make those religious . 


men, the promoters of truth, engaged in devotion, blessed 
_With a wife, then give them sweet things to enjoy! O God, 
‘give Thy servants a virtuous wife and comforts, The knowl: 
edge of objects is called their sweet or juice ; its practice, the 
“drinking of ii, | = न 


8. Lot them, who are the best qualified worshippers of 
God, protect the work of self-sacrifice by expounding it in.a 


Sreet speech, that is, let them teach how to do the holy work, 


9.. The wise invoker, the worshipper of God, obtains all. 


-the virtuous qualities in this life from the knowledge of God 
„Out, of the Divine grace, f m ba 


10, -O God, ever attended by all angels, electricity, air, 
and other powers, protect the sweet or joy of immortality ! = 
11. O Adorable God, Thou being the donor, thinker, all- 


- knower, benefactor (ta : an agents termination), make our 


holy work successful and without injury to any, as Thou art 
12. O God, the Supreme Ruler, verily, yoke the two 
horses of the will and the reason in the mind, which is Thy 


beautiful car, .& which is carried forward by them, one being - 
“impulsive and the other dispassionate. Be gracious to the 
mind, With those blessings of Thy grace, bring us virtuous 


qualities in this world, so that we may be happy and obtain 


- the joy of salvation, admission to Thy Presence! ., 


E 18,--ऋषि: मेघातिथिः देवता इन्द्रः शेष giae 


Subject Indra, Seer : Medhatithi, the rest as before, 


5 ब ~इन्द सोमं पिष ऋजुना त्वा विश्वन्त्विन्दवः ॥ मत्सरासस्तदोकसः UL 


.". 0 God zx, protect पिच the world सोसे or creatures with 


~ the season ऋतुना ! Lok the delighting aara: enjoyable. things - 
इन्दव existing ओकसः there तद्‌ in the world return teg to Thee 


त्वा! :- ; 
Note.—Tho.seaaon isthe time of enjoyment, Every creature has its own 
timeor season. Many unfortunate beings never get their day. Ip is God that 
sends it. The causes of pleasure then return to God. 


' ८ ° THe ‘verte is also translated to mean that the Aun (Indra).sucka up the 
.. juices of things season after season. ‘The juice ascend8.and descends through 


thé solar rays. 


(16--मरुतः पिबत ऋतुना पोत्राद पुनीतन । यूय दि छा सुदानवः ॥ २ 
O saved mortals, protect sar. पिव the world qw or sacred 


^ work with the season ऋतुना and. purify पुनीतन it-with purificative. 


power War, for हि you यूयं aro स्थ good सु donors qa: ! 


.. Mote,--People can also usher happiness in the world by purifying 
: their actions, for they are the intelligent forces of nature Taking maruta 
to mean winds, the verse is interpreted to mean that seasons produce: effects . 


iin the air, and they can thus.become the causes of action, Being purified by 
offerings of drugs into fire, they. rain comfort all-around 


110--अंभि यज्ञं THES नो गनावो नेष्टः पिष ऋतुनाः। त्व हि waar असि हे 


O Beneficent ma: Maker नेष्टः, accept अभि anit our नः work 
आहे. and protect ftw us with the season कतुना or happiness ; for 
हि, Thou «d art आसि the giver or maker था of wealth qa. or 
happiness | 
"' Wote.—It our good works find grace in the eye of -God, our protection 
and happiness are insured thereby 


150--अग्ने देवा» इद्दा वह सादया योनिषु frg । परि भूष पिव ऋतुना ४ 


: ` ` 0 God sr, send eee heavenly sopls देवाच, or things here 
qa and lodge mqa them in three fig sources of being योनिषु; and 
adorn परिभूष and protect पिब them with happiness ऋतुना Or their 
time of vigor or activity. | AME QoS y 








E 
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l Note, —If art means fire, the verse will imply that fire carries things | 
re dewn eautifiss them. Being employed in works of art, it gives 
$ to 


Ritu means motion, season, &e. Piv or pa means to protect. Soma means 
creatures, also some herb, the drinking of whose juice rejuvenated the body 
and produced trance, With reference to God, we can not properly use' it 
The stanzas appear very stiff on account of soma piva, which in their ordi- 
nary sense can not be predicated of God, See the Introduction on Soma, P 


[ए--जश्षणादिन्द्र राधसः पिषा सोमसतूशरनु | तवेद्धि सख्यमस्तृतस्‌ ॥ ५ 

O God gz, protect fa the world सोम with the Brahmin’s 
(spiritualist’s) बाह्मणात wealth aaa: besides wg the time of vigor 
ऋतून्‌; for हि, पप] wq friendship सख्यं alone इस्‌ is without अ in« 
jüry emm! 


Note.— The Brahmin's wealth is knowledge. Besides the development: 
of time, knowledge is a powerful factor of protection. 


The laws of nature found in all the objects around us, lead to happiness, 
if rightly observed & applied; but they also ruinfus, when we go against them. 


172युवं दक्ष Fara मित्रावरुण दूडभस्‌। ऋतुना यज्ञमाशाथे ॥ ६।२९ 

O-powerful waaa God, friend and adorable मिन्रावरुणा, you 
gat possess eee irresistible वूड strength दक्ष and the world 
war together with energy ऋतुना ! 


Note.—Breath and internal vital airs uphold the world of life and. help 
us in all actions. 


[13--दविणोदा द्रविणसो ग्रावहस्तासो अध्वरे । Ng देवमीबते ॥ ७ 
Persons desirous of wealth Rora: and strong भाव of arms 
इस्तासः adore इंडते the wealth बचिणः giving देवे God «tin an un- 


injurious sacrifice अच्चरे and other deeds wis ! 
Note.—People should adore God in all works by good works. 


[{~-बविणोदा ददातु नो वसूनि यानि शृण्विरे । देवेषु ता वनांमहे ॥ ८ 
Let the giver दाः of wealth afm: give दुदातु us न: riches 
wa which यानि are heard of stat by us, that we may divide 
gat them a: among the learned people gag! ` ` l 


Note—. Whatever God has given us, becomes beneficent when entrusted 
to learned people. 


piae: पिपीषति छुद्दोत प्र च तिष्ठत । नेष्टाइतुभिरिष्यत ॥ ९ 

The giver of wealth gitar: is desirous to protect पिपीषति 
all, call gèt upon Him, and च rest Rsa in Him. Know gum 
Him from Nature Wem by means of energy gat! . . 





E JAAA यज्ञामद्े । अध स्म नो SETH १० C 
O Giver.q: of knowledge and purity afe, since: यत्‌ ` we 
worship यजामहे Thee त्वां, the absolute gr by various means” 


sr; be भव ००९ नः giver gf: ofjoyl ` . : `` ` 
Note.— God js beyond the actiye, reposing, and unconscious phase 
. life. In Sanscrit these phases of existence are called jagrita, epu महा ह 
Turiya means the fourth, i: e., above-all the three grades of the creation 
People “should adore the Absolute Being; — 


pata पिबतं HI दीवमी शुचित्रंता । ऋतुना यज्ञवाइसा ॥ ११. . 
O husband and wife आश्विना, glorious as fire grag, pure grs - 


jn deeds mdi, performing «md! sacrifice as in- proper . season 
ऋतुना, drink पिब honéy भहु or enjoy happiness! 


Note.—Famiily persons, when God-fearing, pious and ‘virtuous, ‘en; 
gieat happiness. Also, O:All-pervading God, glorious in light and Sand 
deeds,-carrying in the world protect Knowledge i 


158--गाईपत्येन सन्त्य ऋतुना यज्ञनीरसि । देवान्‌ देवयेत यज ॥१२।१५ 


0 Giver सन्त्य, Thou art भिः the helper of sacrifice asats- 


by means of household duties गाहेपत्येन and energy.and season 
wam! Give ww celestial. blessings. देवान्‌ to the -sacrificer 
देवयते or one desirous of God 


Note.—Et is God that ‘helps às in begetting:cbildren tmd: gives‘as good 
qualities जड 


' Prose order and explanation in Sanscrit.— 


15 १ हे इन्द्र, ऋतुना वसंन्तादिभिः सोमं वरनस्पांतिं संसार वा पिब पॉलेय ` 
(यदा ऋत॒वः स्वस्वकाले मवन्ति तदा सस्यानि च॑ neret च पंष्कर्लानि 


डउत्पचन्ते ) मत्संरांसः हषेकराः तंदोकंसः त्वयि वसन्तः इन्द्चः सोमाः 
खूर्जनीया: पदाथोःडत्पादकाः-शक्तयः-च त्वा'त्वाम आविशान्तुः आगच्छन्तु 
Hep प्रेरय'यथा ताः-उत्पन्नाः um: 


२ हें मरूतः'परमेश्वरस्य wur सुक्तजीवाः, -पोत्रात्‌ त्राति Gp 


गुणेन तस्मात्‌ सामंथ्योत. ऋतुना सद Te धम aÑ च - पिबत :पाळ्यत्त 
Star पचित्रे eee; हि यतः दूयं :सुदानवः | अष्ठदातारः'स्थ'भवथ । 
३ E ग्नाचः पदार्थ-प्रापक्र नेष्टः नेतः नः यज्ञ पूर्जाम्‌ अभिंगूणींहिं 
cigi ser खुकाळेन अस्मान fus ae, हि यतः: सव -रत्नंधाः 
Geert खुखंदायकानां.पदांथोनां.दाताःनिमोता च असि ।:... ` 
ot अग्ने “इंड अस्मिच्‌ ' सारे. देवान्‌ उत्तमान्‌ गुणान्‌ NNA 





आवद प्रापयं प्रेषय, Arg ÅRS नामःजन्स-रुथानेष: खान-जीन- Say 


5 


E रक्षस्व। दविशव्द्योः . प्रयोगादू. Head प्रयुक्तं परन्तु तंयोरथेः uer. 
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- खाद्य स्थापय -तान्‌ - SUA कुरु, -पारभूषः अलंकुरु, . ऋतुना fu« 


खुकालिन पालय | 
` चे इन्द्र परमेश्वर; आह्यणात्‌ महता घळेन Ha अनु पऽ्चात्‌ 
राधसः धनस्य: सोम wk पिब wga, हि यतः तव सख्यं मित्रता 
ज्ञाण च अस्तृत इिसा-रहित करुणामयम्‌ अर्ति । | 
& हे:मित्रा-बरुणी हे मित्र हे वरुण परमेश्वर, युवं युवां cd घूत-त्रता :- 


` शृताः बता; नियमाः याभ्यां तौ नियामकः सत्र gea ghd. sas qui 


dd we यज्ञ spen sm तुना आनुकूल्येन आझाथे व्याप्तुथः स्व-तेजसा 
इश्वरस्य चोधकः | एतत्‌ पूवम्‌. उक्तम्‌ | 
७ द्रधिणसः Tet द्रविणोदाः अध्वरे यज्ञे विद्यते अतः भ्राबहस्ता स 


` स्तोतारः यज्ञेषु पूज्ञाछु देवं परमेश्वरम्‌ इडते स्तुवन्ति । 


८ द्रविणोदाः धनदाता चस्ूनि घनानि. ददात, यानि. sitar श्रयन्ते 


“ (जनेः) ता तानि देवेषु. fumer चनामहे संविभक्तानि कुयोम asa 


प्रयच्छेम | द्रविणासे धतानि ददाति यः सः इश्वरः द्र बहने दा दाने EDS 


. Sg प्रत्ययौ । 


९ नेष्ट्रात्‌ नेतृत्वेन यत्‌ द्रविणोदाः परमेश्वरः नेता अस्ति तस्मात, 


-कॉरणाद्‌ ऋतुमिः अशुळूळ-समयेः पिपोषति लोक पातुम्‌ इच्छाति अत 
` जुहोत yaaa प्रतिष्ठत तस्य उपासनायां इढो-भवत च इष्यत त 


जानीत -सृष्ट-पद्थान्‌ ज्ञातुं गच्छत | 
१° हे द्रविणोदः धनदातः, यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ तुरीयः पूरणं 


: -त्वा त्वां वथ Rar: मैत्रः खामयिक-यज्ञः वा यजामहे पूजयामः, अघ 
c तस्मात कारणात्‌ c नः .झस्साके ददिः घन-दाता मच स्म MIRTA 
- ` दद्‌ दाने किः प्रत्ययः क्‌ इत्‌। c 


vU Ser दादिः दीप्ति: ययोः तौ शुचात्रतौ शुचि: पचित्र-करं 
ब्रते शीलं ययोः तो, ऋतुना BRISA AL यशवाहसा- यज्ञस्य शुभ-कमेणः 


. वाहसा ..घ्रापंयतः निर्वाहको - अश्विनो द्योवा-पुंथ्वी अश्तोति-यः संबुद्धौ 
£~ Baai परमेश्वर ag जीवनस्य gu -पिबतंस रक्षस्व द्विवचनस्य ut 
. छुक्‌ डादेशः ड्‌ इत आ। 


- १२ हे Uer संविसाजक . अग्ने गाहेपत्येन ग्रहपतित्वेनं. ऋतुना 
-स्वाधिना-यज्ञेन पूजनीयः सब्‌ UG: यज्ञस्य भ्रेष्ठ-कमेण: नीः नेता 


आसि, . देचयते : दे च-प्रात्तिऽकामनाः युक्ताय ... जनाय sare. : दिव्य- 
_ `` „ बप्रवंहारान्‌. यज संपादय uerbi “०४517 of Sanserit.-— 


: 1. O God Almighty, protect plants rather the world by 


means. of seasons |... (When seasons come in proper time, 


E $69 ` - Brevi, - ` Oniptm Y 
crops and fruits are sufficiently produced.) Pleasant produc- 
tions, their productive powers, whose home is in Thee, return 
to Thee. Send them to be produced, 3 

9. O servants of God, saved souls, protect virtue with 
your power and favourable seasons, and purify it; for, you 
are very generous! — 

3. O Leader, giver of things, accept our service! Pro- 
tect us with good seasons. For, Thou art th 
maker of blessings of joy and comfort ! os 

4. O Adorable God, send good spirits in this world 
and endow us with good qualities | Establish them in three 
sources of produotion—mineral, vegetal and animal; name, 
form and locality. Adorn them. . Protect us with se@ons. 

: 5. O Almighty God, besides seasons, with Thy great 
power protect the production of wealth and the world. For, 
Thy protection and friendship are merciful, = i 

` 6. O Friend and Adorable God, the Supreme Ruler, up- 
holder of laws, grace this sacred unsuppressible work with Thy 
presence, accompanied by a favourable season, and protect it 

"with Thy might! (The use of two words descriptive of God 
has required the dual number, but it signifies one God only. 
: This has been said: before.) 

7. The Giver of wealth is present in an innocent work 
of religion. So religious men pray to Him, the Supreme Ruler, 
in holy works, Par : 

8. May God, the Giver of wealth, give us various kinds 
‘of wealth, which are heard of, 80 that we may distribute them 
among the learned | (It is God who gives us wealth. Dras 
vinodah is derived from dravinas wealth from dru: to flow 
with inan affix, & da: to give with asun affix, an & un eliding.) 

9. In virtue of leadership, God: is the leader of all 
creatures. So He wishes to protect the work by means of 
good seasons. "Therefore worship Him, be staunch in His 
worship, know created things, DUM 
. 10. O Giver of wealth, since we worship Thee, the 
. Absolute Lord, by means of the Vedic verses at solemn sacri 
fices ; verily, be our Provider of wealth! (Dad : to give 
with kik or eh affix, k eliding). > 

. 11.0 God, who pervades the heaven & earth, whose light 
is brilliant, whose nature is purificative, who favours righte- 
ous works by producing a good season, protect the happiness 
: of the mind! (The dual case-ending is replaced by a a.) 
12. O Glorious God, the decompeser of things, being wore 
shipped in a sacrifice held at a season, in virtue of Thy being 


e giver and ` 





a5 


the master of our homes, Thou art the leader in good works; „~ | 


show righteous works to one desirous of seeing Theo, O Lord | 





E Inpra $ GOD tam ALMIGHTY. |^ 870 | 


क 


16.-..ऋषि: मेंघातिथिः देवता इन्द्रः दोषः पूर्ववद्‌ 


Subject ; Indra God^the Almighty, the rest as before 


188---आ ला वहन्तु इरयो वृषणं सोमपीतये । इन्द्र त्वा सूरचक्षसः ॥ १ ॥ 


O God gea, let sages रयः with sight wea: like the sun सूर, 
manifest अंबाइन्तु Theo त्वा, the fulfiller of desires दुषणे, for the 
enjoyment पीतये of the world सोम ! 


Note.—It is the sages that reveal God to man Without God’s presence 
in our works, we can not enjoy the world fearlessly 


_100--इमा घाना धृतखवो इरी इद्दोप वक्षतः pi सुलतमे WU ॥ 


These इमाः lights घाना; are strength qq-giving स्थुव Here 
ge in the world रथे of the best तमे pleasure सुख, the sun & moon 
हरी reveal उपवक्षतु God gr | In the mind the vehicle of pleasure, 


` the will and reason reveal God 


Note.— Hari has various meanings. God sends blessings, thoughts, seasons. 


| 18i—arg प्रातईवामह इन्द्र प्रयत्यमध्वरे । इन्र सोमस्य पीतये R ॥ 


^ "We invoke इवामद्दै God इन्द्र in the morning प्रात; ab a 88001 
fice weait promotive of knowledge or at the end of a work 


` अयति for the enjoyment पीतये of the world सोमस्य. 


Note.—Remembering God in every good work gives us comfort. 


` 169--उप नः सुतमा ग्रहि दरिभिरिन्द्र केशिमिः। सुते f त्वा हवामदे ॥४ 


O God इन्द्र, with Thy carrying डरिमिः and upholding केशमि 
powers, accept बपायद्दि our नः produce SW, for हि. we: invoke 
इवामहे Thee zat at production सुते ! 


Note.—Hari and kesha are. here translated as carrying and upholding 
The purport of the verse is that the works of art are much im- 


- powers. 
7 proved by the use of steam, water, and win 


` 188--सेम नः स्तोममा गद्येपदं सवनं सुतस्‌ । गौरो न Gen पिव ॥५॥ 


80 सर accept उपागदि our «this इसे prayer स्तोमं and this «t 


` gervioe wak and offering gd! Enjoy पिव it as न a thirsty qa 


deer गौरः does water. 
Note—The sun sucks up water of the land as a thirsty deer drinks water 


Ibit सोमास इन्दवः सुतासो आपि बिपि । तो इन्द्र सहसे पिष ॥ ६॥ 


B idi. 





0 God इन्दर, protect पिच. £105९. तान्‌. juices gei, and products 
सुतासः which इमं give सोमासः pleasure के strength सइसे under wr M: 
the sky afafe ! | 


~¢ Note.—All the objects created by God are surrounded with air, which 
gives life aid pleasure to all sentient beings 


-{85~-अयं ते स्तोमो अंग्रियो हादिस्पृगस्तु शन्तमः। अथा सोमं सुतं पिच ७ `| 

`` - Also अथ Jet this अयं Thy तें prayer स्तोमः be असतु “best wifes 

. heartef-touching «gm: and tranquillising.  Proteet'ft# -the 
“created Wir world सोमं! ` `` 


.166--विशवामित्सवनं-सुतमिन्हो मदाय गच्छति.। ger सोमपीतये ॥ ८.॥ 

7 (jod gut: the dispeller gr of darkness dst, gives यञ्छति the 
.- world विश्वं products सुतं of things सवन for the enjoyment पीतये of X 

the World सोम and for happiness मदाय ! 


EUR EE EOD EL EE E स्वाःयः ॥ ९ 
l O God of a hundred wa deeds màt, we learned people 
` श्वाध्य: praise स्तवाम Thee स्वा! 90, fulfill this इसे our a: desire 
 क्ॉर्मे by blessing us with cows गोसिः and horses asà; ! ; 
Note.— God fulfills the virtuous-desires of all people 
. Prose order and explanation iu Sanscrit.— 
` 16 १ हे इन्द्र, त्वां हरयः किरणाः विद्यारइमयः रन्ति ये (ह. इन प्रत्ययः) 
- सोमपीतये सोमस्य पीतये . पानाय . सृष्टेः पालनाय आचइर्ठु. आनयन्तु 
` त्वदांगमनं दशोयम्तु, सूरचक्षसः स॒येवत विद्याप्रकाशयुक्ताः वृषणं कामानां ` 
 अर्षितांरं दातारं त्वा त्वां प्रकाशयन्तु चणयन्तुं। ` 
` -२ हृरी मंनोषुदी af खुखतमे आनन्द्‌-स्वरुपें रथे जीवात्मनि इदे अस्मिन्‌ 
AR संसारे च उंपवक्षतः प्रॉपंयतः . साक्षात GAT: इमाः प्रत्यक्षाः घाना = 
दीयन्ते प्रकाशयन्ति याः ताः Ces: ecd घृतं बळे गाति वा ऋक्रन्त : 
२ षन्ति ar ताः दशेयतेः | ईश्वरस्य साक्षात्‌ कारेण पदाथेज्ञानं-स्पष्टं मघाति 
`” ` *ह इन्द्रं सोम॑पीतये छषि-पालताय. ्ानळासाय . सृष्टि-रक्षणांय इद्र 
`. प्रातः कार्यस्य . आरंभे. इं प्रयति: समाप्ती अध्वरे यारे शुस-कार्ये 
“garde अहियाम: c - 
tj ७ हे इन्द्र,केशिमिः ज्योतितिः विद्या-भास्वक्षिः eft: Breer: न 
cpm उत्पादिते-पदाथेसर्मूदे..उपागाहे आगच्छ. d : त्रायस्व) fü -यतः सुते 
डस्पादितपदायी प्रति त्वा दृवामहे | सस्यस्य रक्षणाय ईश्वरः स्तूयते 
o> oe goin: त्वं नः इमे स्तोमं यज्ञम डप आदिः स्वागमनेन अलंकुर 
- ati उत्पादित, gat क्रियाकाण्डं . उपांगदि . स्वीकुरु, तृषित पि | 
` पालितः गौर सुगः न इंच सेवारस fud . (OR 














हि हे इन्द्र, ये इमे gare बर्हिषि अधि अकाशे ` त्वया उत्पादिताः 
इन्द्वः दषेकराः सोमासः पदाथौः तारागणाः सन्ति, तान्‌ तत्स्थाद सहसा 
emmémRemu: ` `... 
"_७ अयं नः ते cage: स्तोमं स्तोत्रं हृदि सपक मनोमोहनीयः शन्तमः तूप्तिकरः 
अस्तु, अंथ ततः सुतम अस्मामिः उत्पादितं सोमं सस्यं पिब रक्षस्व स्वीकुरु | 
c सोमपीतये खष्टिपाळनांय वृत्रहा अविद्या-तमो-हन्ता इन्दः विश्व 
संवेध इत एव e तं सवनं यागं मदाय हर्षेतः गच्छति अंगीकराति । M 
S हे शतक्रतो अनन्त-कमेन परमेश्वर, सः त्वय इमे नः क्राभम्‌ इच्छां 
गोमिः भूमि-विद्यो-पद्युमिः अवः विद्यदनक्तयानतुरंगे: gerard: अपुण 
wd पूरय | वर्य स्वाध्यः Be eager सन्तः त्वा स्तवाम पूजयाम ˆ 
F + Meaning offlanggrib-—.. ss us 
1. U Almighty Lord, may the rays of knowledge (hri: 
fo take with en fix) show Thy descent for.the ‘protection of 
the world |: ‘Men: blessed with knowledge resplendent like thé 


Sin, describe or show Thee, the giver.of blessings, .. : 


2. The will and reason help in the realisation of God in 
the mind, the felicitoug chariot of God, in this ‘world, show 


| God's light, producing. strength and motion, The vision. of 


God gives clear. knowledge of thin g rae Fi 
^o. 9c We invoke the Almighty Tord in the morning or: af 
tbe commencement of a work, for the protection of cultivation, 


-obtainment of ‘knowledge, and..protegtion.of the creation ; we 


invoke Him at the end of-a good ‘work, free.from all harm. 
~. 0 Aliighty;God, come with the-light of -knowledge ; 


है to protect the: whole 10६01 things produced by us, we.-inyoke 


Thee to protect the things produced. God should be prayed 


. to for the protection of the harvest, PRO C T M 
- "i Come, O Lord, desoribed above; adorn the righteous 


work with Thy presence ; accept this ceremonial arranged by 


“us ;& drink likes thirsty deer thejuice of our service Of Thee 1 
.-. « 6 O God Almighty, protect these: things, produced by 
and. pleasant to us, and the stars above with Thy power | 


~ 7: May this prayer of-ours to "Thee be heart-tóuóhing 
‘and satisfying, and protect the objects: produced: by us by ac- 


_ cepting them | 


सी d :; The/Lord:skdmighty , the destroy er-of: evil, /dispeller : 
of the darkness of ignorance, . gratiously acóepts the whole 


Offered prayer for the protection-of the creation. - 


- (3087 O:God:; Almighty, the Supreme ‘Ruler, whose works:are 
countless, gratify this desire of ours with.the blessings of:lamd, 
Anovledge & cattle, slectrio care, horses, and all the means of 


:"domtort T Being engaged’ m oontemplation, we.pray:to/Thee, 








B 17--ऋषिः मेघांतिथिः देवता इन्द्र: शषः पुवेचद . 
Subject : Indra, Seer , Medhatithi, the rest as before, - 


168--इन्द्ावरुणयोरदं सम्नाजोरव जा. वणे । ता नो शात ed ॥ १॥ 


I अह. ९1008० आवूणे the protection wa: of the resplendent 


. . सन्नाजों: God इन्द्रा Almighty and Adorable चरुणयोः | They, the 
two powers of God, Almight and Holiness at, comfort ete: us 
` ना in this ex world, | 


Note.—As Indra and Varuna also mean the sun snd: moon, the verge can ' 


I should be benevolent to all- alike as the sun: and moon dispense 
their light to all equally. Avah means protection... Avrine means I choose, 


169--गम्तारा हि स्थो 5 वसे at विप्रस्य मावतः । घ्तोरा चर्ष्णीनाप ॥ २ 


Certainly हि they, the two Divine powers, aro = the Tos 
oeivers गन्तारा of the intelligent. maa: savant’s विग्रस्य invocation 
इवं for the protection इवसे of- all, and the supporters wate 
of men चर्षणीनास्‌! 


Note.—The influence of the burning of medicines in the sacred fire is 
carried far and wide by the sun and moon, which help the growth of trees 
and support tillage. If indra and varuna signify fire and water re den 
ly, it means that the employment of these elements in human works pro- 
duces great ease and comfort to all. . 


[0--भनुकाम तंपयेथामिन्द्रावरुण राय था। ता वां नेदिष्ठमीमहे MN 


Let Almight इन्दा & Holiness tem give जातपेयेथां wealth रायः 
according to wg our desires कामं ! We pray gat for them ता 
both at together नेदिष्टस्‌ ! 


Note.—People should skillfully employ fire and water for general comfort 
५॥[-युवाकु हि शचीनां युवाकु घुमतीनास्‌ । मुयाम वाजदाव्नाब ॥ ४.॥ 


May we become भूयाम the composer garg of the speeches 
शचीनां givers of food magwit and friends to the wise सूसतानों ! 


eee Note.—People should cast off laziness and frequent the societies ofthe - 


{DER सहसदानां बरणः शंस्यानास्‌ । ऋतुमवतल्युकध्यः ॥ ५॥ 


The Almighty God gag: is भवति the creator mq: of in- 
numérable agat means of wealth qat, & being holy www: the 
Subject of praises steat, 


: st water, electricity are chiefly found in all our best things, 


d 


perder nit हुवे Remp are सुषदः 
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{73-~तंयोरिदवस् वयं सनेभ नि च धामि । emp RTA ॥ & li 
By their तयोः 112808 wany we aå may give खनेम & च: store 


निंघोमाहे in and उत there may be स्यात्‌ an excess of them प्ररेचनम्‌! 


ote, —P. should earn wealth by using fire, water, gi, di. collect: it: 
and increase eim it should be properly spent on publi wel : 





I wt invoke §W you wt O Almight gar $ Holtnosi-wear of 


God for wonderful Air wealth दे £” You inike www us 


गस्मान good y cOnquerors fete: ! s 

Note.—'Thoge who properly ‘employ fre aud water in works, obtain 
Wealth and. itay, E and Learn among all. i 
{75--इन्द्रावसुण नू जु वां Realy धीष्वा । अस्मभ्यं शर्म quami ॥ ८ 

0 God's Almight इन्द्रा and Holiness वरुणा, you at very soon 
ga give जायच्छतस us भस्मभ्य joy wt in deeds सिषासन्तीषु and in 
thoughts wig ! 

Note.—Those whose understanding is purified with knowledge, promote 
general welfare by the right application of fire and water. - 


_ {76 अ वांमक्षाठ सष्टतिरिन्दावरुण यां हुवे । यासा सध स्तुतिम्‌ ॥ ९ 


Let the good s prayer €f which «wt I offer हुवे and 
which याँ सघ स्तुतिं you support ऋधाथे, be fully प्र acceptable 
असोतु (0 you at! 

Note.—They alone can do good to all, who rightly study the erties 
of objects, God is called Indra & also Varuna. He is the same one when 


He is called by different names. . But when two names are used, the dual 
number is used by Sanscrit i 


Prose order and explanation in Sanscrit.— l 
17 २ wam: सम्यग राजेत दीण्येते तयोः इन्द्रावरणयोः अघं 
.. सक्षणम्‌ आवृणे प्रार्थये, ता तौ dew कर्माण नः अस्मान्‌ सडतः सुखयतः। 
इन्द्रः यः घरुणः पूज्यः अस्ति नः सुख ददातु शंत बाध्यम्‌ | 
` ७ हे 'षेणीनां मनुष्याणां घतारा योग-क्षम-सपाद्‌का मावतः मत्सहदास्य 
` faster प्राह्मणस्य चम्‌ आह्वानं अघसे रक्षितुं गन्तारा प्रांप्तशी ली स्थः भवथः, 
३ हे इम्ट्रावरण, रायः धनानि अनुकामं यथच्छम्‌. आतपयेथां. प्रय- 


` eud, ता प्रसिदौ वां gat नेदिष्ठं संभीपं गन्तुम इमहे तव दशेनं याचामहे i 


४ हि qe: qu शाचीनां- शुभकमेणां सुमतीनां gnat याजदाज्ञाम्‌. ` 
: अन्दासृणां युवाकु (यु मिश्रण आकु sera) frere: संमेळस्य 
कतोरः ( सुपः aR) मूयाम भवेम। इश्वरस्य सकाशात्‌ जनाः मेलनस्य 


— झार प्राप्तुषन्ति विरोधं च दूरं करुं शक्तुवन्ति | 


B UE, .. ५ 5 "rogum Y 


४ वरुणः पूज्य: gun परमेश्वर: . दात्याना weal सहखदानाम्‌ - ` 


ASMA TET .. उक्थ्थः, MA ऋदु! दाजस्य, mm. (Cg). 
„~ Gb Pas, west , दातृणा agaa दाता आर्त] Tos 
ise हतया, SR अवशाः एकुणेल इत्‌ पच चर्य सनेम घन ससजेम 
६. feri <a तस्प निधि कुयोम&उत अधि जे तत्‌. धनं nter ope: स्यात । 





हे इन्द्रावेरुण' dietro: अह चित्राय अफताय Use घनाय et get 


Fea: शि श्यां ड जीवाय कक त्या ESATA, जसमान - 
gga ida d | RIAAN स्वान पकवचन प्रयुक्तम। `` 


Rate gt ars UTE दाने सन्‌ त्ययः 
in 







) धीषु डडिषु अस्मञ्यं दान Ge ISTE. 


ssa aaga’ Meaning of-Sanserjt.--:. . 


I. “I pray fof the protection of the-all*glorious God, the 
Adorable Almighty. Maye give us happiness iri this work | 
(Indra. and Varuna: can ‘also rhean the God of the sun and: moon 
i e. their maker.) E properly means : God, who.is. adorable, 


may give us ease | 


2, . O Upholder of. men, the Provider: of-subsistence;: Thou 
art disposed to protect us, so Thou hearest the invocatiou-of a 
Spiritualist‘like me.! a 

B.. O God of:the.sun and.moon, give-us wealth according 
to our righteous desires |. We pray to get the. vision ‚of Thee, 
to ‘approach Thy well-known presence ! 

4. So that we may become. the makers ‘Of. things; ‘the 
assdciates of the donors of food, & of the possessors of wisdom ! 
Persons obtain the power of uniting things from thepresence of 
God. They can remove misunderstanding frem ufiongst people. 

5. The adoruble God Almighty: is the well-known ‘maker 
of conntless donors & poets. He is the greatest.cf all donors, 

6.: By protecting gocd sense and good works “we can bes 
come. the: possegsors of wealth, we van lay. by à store-ofit, and 
we can make it plentiful EYE ; 
. ¢, O Adorable God I jnyoke 8s, who : art, possessed 
of both the powers, the mind and the matter’; make us victori- 
ous-in the struggle of life l- “(Two attributes requiré the ‘dual 
number. ; but they denote Oné Being. । 











8. .O Adorable God Almighty, give rm st to: the minds.de- ` 


sirous of giving alms | (San:: te give with 88 affix.) It means 
May donors bé happy inthe world] ^ 


9. O God, the master- Of tlie mind’ ahd thé matter; may l 


_ the. prayer which Thou sanctifiest, and -which E:offer in inyoga- 
tion, be acceptable to Thee.| . ^ : 


E 





“क 


V, 
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18.—agte; Farkas: देवता इन्द्रः शेषः chee 
«n, Subject : Indra . God the ‘Almighty, the rest as before. ` 
e? i - sad 


r RITET कक्षीवन्तं य HA ॥१॥ 

0 Lord qd of the ‘universe or the Vedas ब्रह्मणः, make 
wu “thé saciificer- or “devotee सोमानं glorious eqwt and ex- 
pert in knowledge कक्षींवल्हे, who थ; is possesscd of light Stara ro 

Noto, —Thé persón.expert in knowledge deserves to be made a teacher 


-A Bra alee aah ieday a विषक्त यस्तुरः ॥२॥ 
: Let Him abe kind सिष to us ai, who siis wealthy . 


रेवान्‌, who यः is.the curer हा of diseases aia, knower विव of 


worlds qq, developer aa; of health gf& & who यः is quick तुर: ! 
'.. Note.—Those ‘who obey God's commandime o ti 


‘free: from disease‘ and enjoy health aid’ pi ^ pore a 
170- भा नः ray अररुषो घात ARRAS ^an er ब्रह्मणस्पत ॥३ प 
१0 गाळे iot 518 .nuivorgdfetauteprotuet रक्ष पड नो. from 
uncharitable erew: mort 8! ver. Get notar, an evil person 
धूर्तिः destroy sum; our नः works te 1 
Note.—None should associate with an ovil person. No 
jured. without justice. But all should be protected with justic 
180— स घा वीरो न रिष्यति यंमिन्द्रों अक्षणरंपतिः। RNA मर्त्यम्‌, 
That hero div: ¡8 nota destroyed रिष्यति wom यं mortal 
Wet ashe is, God geq:, the Lord af: of the universe ब्रह्ममः or 
knowledge and.the cre2t07-सोसः, protects RAR ! on 


;-,Note.—Whomsoevér God wants to make great, nothing can.ruin.-- The 
study of Nature's laws ensures ease and comfor 


[8[— लन्त ब्रह्मणस्पत साम्‌ इन्द्रश्च. मत्यस्‌ । दक्षिणा पात्वन्हसः ॥५।३५॥ 

O. Lord % of the universe sgo, Thou st art the al- 
mighty इन्द्रः maker @ia;.!. Let. the & mortal मर्ध be: protected 
wg from sin aga: by Thy power दक्षिणा ! 


Note.— Those who’ stand aloof from sin and desire their own improve- 
mient;derive pleasuré from -the world ; 


[8--संदसरस्पतिमंडुत प्रियमिन्द्रस्यं काम्यम्‌ । सनिं मेघामयास्तिषुम्‌ ॥६॥ 

May I get अयासिषं understanding fat and reason aft or 
moral sense, favorite प्रिय of God इन्द्रस्य, desirable कास्यं wonder- l 
ful eat and the protector qi of the body aqa: ! 


















HI 





Note. — Those who adore God almighty, obtain the moral sense & become 
bappy in the world 


183-यस्माइते न सिध्यति यशो विपश्चितखन | स धीनां योगमिन्वति ७॥ 
' Heu,the all-wise Being विपश्चितः, without ऋते whom यस्मात्‌ 


the world qg:is never न चन 71800 - सिध्यति, pervades इन्वति the 


depth बोगं of intellects चीनां or their union with the body! . — 


Note.— God who is ever present, knows the thoughts of all and- 80 deals 


out equitable justice to them. Without God, the word can not be produced 


iy MA इविष्कृति प्रा कृणोत्यध्वरम्‌ । होत्रा A seat uel 


.. God prospers जाइन्नोति the performer git of a sacrifice. 
इनिः, makes कृणोति. the the sacrifice अध्वरं excellent si Hé: 


bestows गच्छति energies होत्रां upon learned. persons 88g ! 


Note,—Sinoa God ereategll the world, all he objects pep by union, 
then they give much ease to 


and goes to learned persons with or in the person of the invoker. 


185—184. सुधडममपश्य geen | दिवो ने eiua, ॥९(१८ 


' यु ६०७७ ww or find God adorable by men suis, the good सु 
supporte wet, immense सधर्यस्तमं, the home of all सद्रमक्षसं. like 
नः mns Qu: ! 


Note.—As the common people se the light of the eun when ri o.the 
earned ‘see : God, as His love is spread नल कली ide 


Prose order and explanation in Sanscrit.— 

18 १ हे xe Agaa संसारस्य पते स्वामिन्‌, सोमानं घमोजुशतार 
यः औंशिज:उद्रिजाद्‌ अग्नेः. परमेश्बराद्‌ (वषि काश्यते सः अग्निः तस्माद्‌ ) 
सबः पुत्रः अस्मि, स्वरणं प्रकाशवन्तं कक्षीवन्तं कक्षः वाइसूळं बळं तेन 
शुक्तं Amang SATE कुरु । 

२ यः र्मणः पातिः जगत्पतिः रेवान्‌ घनवान्‌ यः अमीचहा अर्माचानां 
रोगाणां इन्ता वसुषित Reaver उष्टिवयनः ष्टिकारकः यः qu aye 
- कारी afta इश्वरः नः सिसक्त agaang (सच यत्ने) 


O ARQUAS पते स्वामिन्‌, नः अस्मान्‌ रक्ष, नः अस्माक शसः 
प्रशेसनीय: ag: कीतिः मा प्रणक्‌ न मश्यतु ( नश्‌ लुङ्‌), अररुषः अदातुः 
Car दाने उस्‌ प्रत्येयः ) मत्यस्य एदषस्य धूतिः हिंसा दुष्टमाचं च «um 

| अस्मार्द मध्ये कञ्चिद्‌ हिंसको न भवेत्‌ । | 

O ४ यं मत्ये सोमः उत्पादकः मह्मणः जगतः पतिः इन्द्रः हिनोति चघयति, 
खः घ एव चीरः वायेयु क्तः सदर न रिष्याति विनश्यति i 


at large. glorifies a righteous work . 





“ah 
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५ दे र्मणः पते, सोमः पिता इन्द्रः सबेशक्तिमान्‌ दक्षिणा चर्धेयित्री 


“_ चसन तं मत्यै मनुष्यम्‌ अंहसः पापाद्‌ पातु पांळयतु। ` 


६ अद्भुतं भियं aired मनोहरं सनि दातारं. सदसः सीदन्ति यत्र तस्य 
समायाः संसारस्य पतिम्‌ अयासिषम्‌ (या गतो प्रापणे च छुझ सक एसि. 
इडागमः) प्राप्युयाम्‌ तस्मात्‌ च मेधां बदि ळभेय। याधातोः दे कर्मणी स्तः) 
` ` ७ यस्मात्‌. विपश्चितः सवेज्ञात्‌ ऋते विना यज्ञः संसारः न सिध्याति 
निष्पाद्यते चन कदाचित, ख परमेश्वरः चीनां प्रज्ञानां योगं संयोजनं इन्व्राति : 
जानाति व्याप्नोति i - 


c इश्वरः हविष्कृतिम आहानस्य करणस, ऋभोति वर्धयाति, अध्वरं ˆ 
यशं प्रांचं निवन समासं इणोति.आत पश्चात्‌ होत्रा हवनकत्रा सद QUY 
गच्छति acy प्रकाश्यते: ` ` 


९ नराशंसं dt: आसमन्तात्‌ शंस्यते तं waged ggud सुष्टु जगतं-- 
घारयति तं सप्रथस्तं aad दिवः आदित्याः न इव समममखस सदः 
ब्याप्तस्‌ KYAT अपत्यः अचळोकयेम (SE) “Meaning of Sansorit.—- 


1. O Master of the Veda (knowledge) and the world, 
make me possessed of light, and strong of arms, being en: 
aged in the. performance of righteous-work, and being born 
of the Divine Fire (Ushij: fire. Vash:to desire. He i8 de- 
sired by all.) 

2. May God be gracious to ve, who is the master : ‘of; the 
world, possessor of wealth, who is the destroy er of diseases, the 
knower of worlds, tliemaker of health, & who is swift in action! 

9. O Master of the universe, protect us! May not our 
fame and good work he destroyed! (Nash: aoris): And 
may the evil intention of a robbing man be destroyed | May 
a- murderer be never born among us | 
-. 4 The person whom the Creator, the Lord of. the uni- 
verse, glorifies, is never destroyed, being strong and heroic 

' 5. O Lord of the universe, Father, Almighty and the 
Beneficent Mother, protect that person from sin ! am 
6. May I get access to the Protector of the world, the 


l amiable, affable, and wonderful benefactor; (Sad : to sit, ya : 
to go, to geb, aorist, sich and sak form ; ya has two objects" 


7. The all-wise God without whom no good work or the 


_. werld can be made, knows and pervades the intellecta and 


their union with the bodies. 


8. God glorifies the vehicle of invocation, i.e. the 
buman mind, finishes the good work without disturbance, and 


, then goes into Wise persons to shine forth 


9. May see the Lord God, who is praised by all people, 
who holds the world well, who is great, and who like the ‘sua 
allspervading | .. 

















हि मेघातिथिः देवता इन्द्रः शेषः पुर्ववव_:. : : 
Subject Indra, Seer :-Medhatithi, the restas :before,.: 77 - 
186-प्रति त्यं चारुमध्वरं गोपीथाय प्र हूयसे । मञ्चद्व sip nf utt 


0-607 अने, Tnow art invoked ayaa for protection गोपीथाय: 
come amig with angels (saved mortals) wef: in regard आति to 
this:ef: beautiful चारं world aeaa or a righteous work | . 


Note.—Man lives as long as God dwells in him. Helis also righteous 
in.His presence. When God leaves. man, he sins and ‘inks into death, ' "The 
advent or 8176886106 of God is prayed for here for success in, virtue. : 


Tf be taken in:the sense of ehtizely or forth, gibi will mean a , and 
the sentence, Agne, maradbhih 8 gahi, will mean :- O; God, ;go foi wit 


mortals ! i.e. help them. As maryts are regarded as attendanta..of. God 
they are trünslated above ds angels, who, according to’ Bishop’ Ghánüing, are 








persons that have.got.salyation, :/The Indian. mythology regards thom as . 


the Senii of winds, and considers Indra to be the &od of rain or electricity, 


he maruts here wait upou Agni (fire) 





O' God «it, certainly -f& neither: a^ cblestial ` देवः 707 ने & 
mortal «etis beyond परः Thy aa power wg: in १०५१४ mj; 6076 
जागंदि with angels ór saved mortals ufa 





188—3 महो रजसो ET देवासो sme: । मसद्भिर्म आ गहि ॥ ३ 


O God अन्ने, come ata accompanied by saved mortals wef 
who ये, being free ; from «t enmity zg: and all ' विश्व learned 
people देवासः, know fag: the magnitude ag: of the world wa: ! 


Note.—Thoge people who know tbe properties of fire and'eir aud. eraploy 
them, become happy. -. 


is known to' them who know of the world. 


189--थ उग्रा अकमानृचुरनाधृष्टास आजसाः। मरुद्धिरप्ष आगहि॥४॥ 
=: (0.५०कअन्ञे,0 revealed आगहि with saved mortals मरुजिः, who 
ये 06-78 awful ssm: and -अब्‌ conquerable wier: by. force 
"ओजसां know ergy: the sua skag ]. ` t ras T d 


: Note.—Those who bave the knowledge of. the sun, ire: better fittéd to 
know of God, for the sun reveals God's; power. . 





190—3 शुभा घोरवर्पसः gaa रिशादसः | मंसद्धिरम आ गदि ॥५॥ ३७ - 


79 RV; ists Y 


which propels clouds. .. This byrira. :pakes. Agni ‘synonymots with india, fof . 


x 


Noe 
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4 $ $691 aà, Vo- known. आगहि by: mortale मरुद्भिः; who ® are 
po pure छुञ्जाः, terrific घोर iu form वर्षतः; exocllóób.gnoiu-valor aget 


^  and-the-destroyers.agai of diseases: fidt: ! 
wad Note-—O God, come arith the departed . spirits who 
: £. .vélorous,and destructive of digeages ! ` 





- _ वह ये.ना5स्याकषि ORB Xon seta. afar. भा: गहि ६ ॥ 
O God «it, come sutik necom pried. by saved. morbalg sale 
who: 3 being divide, léumeddraa: livà आसते in vfi theegreeable 


न p pi of tho iran quem Whidh क free ना et & 

i ote,—All regions:ar ted. b but. the light of the-aun- made 

f Him gives ght M the osi dad ira Th rS 2 16 ' dotés irom the 
sun, should: be put:to use. :: 


19? 52« uua पर्वतान्तिरसंसंद्रमणबंम्‌ iaa erae 1७ ॥ 

= OF Gadel; tome’ sam "with angels OF sved “mortals qut 

who tout $jewwtw moüntàids wem :ard.cross तिरः thé déa efi 
E and Ocean adaa | 


: "+ Note.—Ged is known to ščieritists, who cut ‘tountains ind. fathom’ seas 
र for knowledge. : ; 


[08--था ये तन्वन्ति रश्मिमिस्तिरः संमुद्रमोजसा | मरद्धिरम आ aR We 
t -0 God wit, come आगहि accompanied-by: angels or saved 
mortals मरुद्भिः who ये stretch तन्वन्ति 119 ८0697 संझुद with waves तिर 
E mi rays राश्मासेः and by their: power ओजसा. ! , ` . ; 


194--अमि त्वा पूर्वपीतय quid सोम्यं ag (velar आ गदि ।९। १९ 
l O God a, ७००४: कहि -with:zagels or saved mortals wel 
—^  Imake wf suf 116 8ए/8७ ag assiiasive diet prayer to Thee. 
` twi for éxtraordinary अपूव pleasure did ! 


qu Note--The various meanings ofthe last sentence in. each verse can be 














3 supported by the exoteric sense. In the expo&itión of the’ gospel by Bt 

A atithi, whichis finished in the 2nd chapter; the -exoteric -sense - will - 

-— given. -The abstrüse-nature of thehyinn justifies great latitude in intelligent 
Sj interpretation: 


Prose order and explanation in Sanscrit— -> `: 

i 19 १ त्यं तं पूर्वोक्त चारु मनोहरम अध्वरं यज्ञंः प्रति त्व॑-गोपीयाय 
3 ` जंगविन्द्रियादीनां रक्षणाय ( गोः gael पी पालने थळ प्रत्यंयेः ) gu 
. आश्येसे, तंस्मात्‌ दे अन्ने परमेंदवर augur qd: ge NA: aE अत्रं 
E mp आराच्छ। .... . A 
k :..- २ मरदमिः सह हे असे आगाहे हि aa: i देवः सुक्त-जीचः विद्वान्‌ 

-~  wweh साधारणः agen तव महः भहिस्व कतुं कमेणः परः भचाति। 





É Rvs 
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Ë ITE आगच्छ ये aga: द्वेषरदिताः विश्वे देवासः 


सर्वे rater: रजसः तारागणस्य मदः मदिमानं विदुः saa 
. ४ qi after सद शेषः अनुवत्तेते-ये देवाः ewm rer: ओजसा wd 


"; «ये per शोभनाः dicun अयानक-रुपाः TOAST! छुरक्षका 





fear mee रि षः TEA 


oe ओजसा बलेन रदिमिमि pod on ids न्वन्ति। . 


« हे we देव weir ew शक्तिमिः सह अंस्मिद कमेणि | 


आगच्छ, त्वा आसि त्वां प्राति. अ पूवे-पीतये . अईत-रक्षणांय सोयं शान्ति- 
करं ay रसं शानमर्यी स्तुति सजामि प्रणयामि। Meaning of Sanscrit.—. 
1. O God the glorious, Divine Fire, Thou art invoked 
for the protection of the world: at the performance of the 
beautiful के harmless work | So come to the worship, attended 
With all the angels or saved. souls ! .. ` m 
"हु, O God, come with Thy powers! For, neither an angel 


ör a Saved soul or learned person, nor a mortal is greater in . 


the excellence of action | tg 

|. 8. O God, the glorious, come. with those angels or de- 
parted spirits, who are free from hatred, who are learned, and 
who know the greatness (world) of stars | ps 
7. 4, Thefollowing verses are connected with the preced- 
ing angels :—who are majestio, irresistible in strength, more 
‘powerful than others, and who worship the Divine Sun! . 
7 - B5, Whoare beautiful, awful to look at, well-defended, 
destructive to digeases (rish : disease, ad : to eat) ! du 


‘6; Who are glorious, shining above the region free from - 


pain, who live in the luminous sun, (Aas : to enter, the nasal of 
the third person plural is dropped.) ‘These are the saved souls. 

7. Who move the clouds, the waves of the sea + 

8. Who encompass the firmament with rays and agitate 
tlie:8ea with power | र A Ww s 
-.. 9, O Glorious God, come tothis work. with all Thy power 
or attended with the above-mentioned angels! I offer to Thee a 
sweet, peaceful, sensible prayer for Thy wonderful protection. 
. N.B.—Tbis bymn well explains the word Marut, which is 
enerally rendered into storm-gods.. It is used in the plural. 


$ denotes the various powers of God, who regulates all the 


creatures by means of them. ` . 
END cr Gurt 7 
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अस्त्वा विशन्तु 47 


भीक्षतोतिः सनेदिमं 49 
आदद स्वधामनु 4748 
अनवद्यरसि 8°46 
अतः परिज्मन्‌ 9"p46 
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